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JIucT akryanusanuu padoueil nporpaMmbl

PaGouast mporpamMmma repecMoTpeHa, 00CykaeHa u o100peHa s peanuzanuu B 2023 - 2024
yueOHOM Toy Ha 3acefaHuu Kageapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB IO TEXHUYSCKUM HAIPABICHHUSIM

IIporokonm ot 20 1. Ne

3aB. kadenpoii H.H.?epKI/IHa

Pabouas mporpamMmma repecMoTpeHa, 00CyKaeHa U 0100peHa s peanuzanuu B 2024 - 2025
yueOHOM roy Ha 3acefaHuu Kageapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB IO TEXHUYSCKUM HAIPABICHHSIM

IIporokom ot 20 . Ne

3aB. kadenpoii H.H.?epKI/IHa

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, oocyxaeHa u ogoopena st peanusanuu B 2025 - 2026
y4eOHOM roy Ha 3aceqaHuu Kageapsl MHOCTPAHHBIX A3BIKOB 10 TEXHHUYCCKUM HAIPaBICHUAM

IIporokom or 20 . Ne
3aB. kadenpoit H.H. 3epxuna

Pabouas nmporpamma nepecMoTpeHa, o0cyxaeHa u ogoopena st peanmsanuu B 2026 - 2027
y4eOHOM rojy Ha 3acefanuu Kadeapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB 110 TEXHHYECKUM HAIIPABJICHUSM

IIporokom or 20 . Ne
3aB. kadenpoit H.H. 3epxuna

PaGouas nmporpamma nepecMoTpeHa, oocyxaeHa u ogodpena st peanusanuu B 2027 - 2028
y4eOHOM Toy Ha 3acefaHuu Kapeapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB M0 TEXHUYECKUM HaIPaBICHUSIM

[Iporokom ot 20 . Ne

3aB. kadeapoii H.H.?epKI/IHa

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, oocyxaeHa u ogqodpena st peanusanuu B 2028 - 2029
yueOHOM TOTy Ha 3acefaHuu Kapeapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB 10 TEXHUYSCKUM HAIPABICHUSIM

[Iporokom ot 20 . Ne
3aB. kadeapoii H.H. 3epkuna







1 Llenu ocBoeHuA aucumnauHbl (Mogyns)
Llensamm ocBoeHMA ANCLMNAUHDBI « BU3HeC aHrMIACKMIA» ABNAIOTCA:

- NOBbILEHNE YPOBHA MHOA3bIYHON KOMNETEHLMN, AOCTUIHYTOrO Ha NpeablayLieit cTyneHn
obpaszoBaHus;

- popmmMpoBaHMe AOCTAaTOYHOIO YPOBHS MHOA3bIYHOM KOMMYHUKATUBHOM KOMMNETEHLUN ANA
nonyyeHua n obmeHa nHpopmaumein B yCTHON U NUCbMeEHHOM dopmax B NpodeccnoHaibHOM
OeATeNbHOCTH.

2 MecTo gucumnanHbl (MoAayns) B CTPYKType ob6pasoBaTenbHOU Nporpammbl

OucumnanHa [JenoBoi MHOCTPaHHbIM A3blK BXOAUT B 0653aTe/Ibyto YacTb y4ebHOro naaHa
obpasoBaTesibHOM Nporpammsl.

[NA M3yyeHns gucumnanHbl Heo6xoaMMbl 3HAHUA (YMeHUA, BnaaeHus), cbopmmpoBaHHble B

MHOCTpaHHbIM A3bIK

3 KomneteHuun obyuatoweroca, Gopmupyembie B pe3ybrate 0CBOEHUSA

B pe3synbTate ocBoeHMA AMCUMNAUHDI (Moayna) «[enoBot MHOCTPAHHbIW A3bIK» 0byyatowuniics
OO/KeH 06naaaTh cneayowmmmn KomneTeHUUAMM:

Ko vHauKkatopa NHAMKATOP JOCTUMNKEHMA KOMMETEHLUM

YK-4 CnocobeH NnpnmeHATb COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHbIE TEXHO/IOTMU, B TOM YMCAE HA
MHoCcTpaHHOM(bIX) A3bIKe(ax), ANA akageMmnyeckoro n NpodeccMoHasbHOro B3anMoaenCcTBmA

YK-4.1 YcTaHaBNMBAET KOHTaKTbl U OpraHM3yeT obLeHne B COOTBETCTBUM C
NoTpebHOCTAMU COBMECTHOM AeATENIbHOCTU, UCNO/b3ys COBPEMEHHbIE
KOMMYHWKALMOHHbIE TEXHONOTUN

YK-4.2 CoctaBnsaeTt AenoBylo AOKYMEHTauUuIo, Co34aeT pas/iMyHble akageMuyeckme nnm
npodeccnoHasbHble TEKCTbl HAa PYCCKOM M MHOCTPAHHOM A3blKax

YK-4.3 MpeacTaBnseT pesynbTaTbl UCCAEA0BATENIbCKOM M NPOEKTHOMN AeATEe/IbHOCTU Ha
Pa3NnUYHbIX I'Iy6]'|l/ll-IHbIX MeponpuAaATnAX, y4acTtByeT B akageMn4yeCknux n
npodeccnoHanbHbIX ANCKYCCUAX HA PYCCKOM M MHOCTPAHHOM A3blKax




4. CTpyKTypa, 06béM 1 cogepaHue aucumnamHbl (Moayns)
Ob6uan TPYA0EMKOCTb AMUCLMNINHBI COCTaBAAET 3 3a4eTHbIX eamHuL, 108 akad. yacos, B TOM Ynce:

— KOHTaKTHasA paboTa — 36,1 akaa. 4acos:

—ayamTtopHaa — 36 aKaA,. 4acos;

— BHeayamTopHasa — 0,1 akaa. Yyacos

— camocTonaTenbHas pabota — 71,9 akapg,. 4acos;

AyAuTopHaA 5o dopma TeKywero
Paspen/ tema a KOHTaKTHas paboTa E é: Bug . KOHTpOAA ‘
"6’: g_: > | camocToATeNbHOM | ycnesaemocTy u o4
ONCLMMANHBI 2 : * S L | KomneTenLm
3 nab. npakt. (8 & paboTbl NPOMeXyTOYHOWM
Tlek. san. |2 R aTTecTauum
3aH. o <
1. OcobeHHOCTU NpUMeEHEHWUA
WMHOCTPaHHOrO A3blKa B
npodeccrnoHanbHoM
KOMMVHWKALLAW
BbinonHeHune
1.1 MNepeBog n nepesoja
WHTepnpeTauuma Tekcta( no npeasioxeHn,
crneumanbHocT). Buapl TEKCTOB U MpoBepka
TEXHUYECKOrO NepeBoaa. MUCbMEHHBIX BbINO/HEHNA YK-4.1, YK-4.2,
5 8/4n 18 3afjaHuil  no MUCbMeHHbIX paboT VK-4.3
CnoBapu u pabota co Teme. Nno Teme; YCTHbIN '
CNoBapAMU. INEKTPOHHbIe onpoc no teme
cnosapu. NHTepHeT — Mouck
pecypcsl. nHpopmauuun no
Teme B
AnavTaALLLIY
WToro no pasgeny 8/4U 18

2. JleKcmyeckme ocobeHHOCTH
MHOCTPAHHOTIO A3blKa B

npodeccnoHanbHoOm
KOMMVHUKALLWK




BbinonHeHne

nepesoad . YCTHbI onpoc
NPEANOKEHNN, TEPMMHOIOTNYECKOM
2.1 TepmuHonorua I'IVICbMGVHHbIX NEKCUKMU.
OcobeHHOCTM nepeBoaa 3afiaHnn  no
TEPMWHOB. Teme. Mounck Mposepka
TepMUHOIOTMYECKUI MHOOPMALMMN MO | [ycbMEHHBIX pa6ot
CNOBapb MO HaNpPaBJAEHUIO Teme B no Teme
noAroTOBKM. 3NIEKTPOHHbIX YK-4.1, YK-4.2,
5 8/4M 20,9
6asax gaHHbIX. Nposepka YK-4.3
MHOoA3bIYHbIE COKpalLeHus, CocTtaBneHune NUCbMEHHbIX paboT
peanuu, Kavue, TEPMUHONOTUYECK
MHOrO3HauHble C/0Ba, oro cnosaps YCTHbIN onpoc
cnyebHble cnoBa U Ux (Tesaypyca). TEPMUHONOTUYECKON
PYCCKME 3KBUBANEHTI. NEKCUKM.
CocrasneHue
TEPMUHONOTUYECK
oro cnosaps.
BbinonHeHune
WTtoro no pasgeny 8/4U1 20,9
3. F[pammaTmyeckme KOHCTPYKLMK,
XapaKTepHble ANnA Hay4YHO —
TEXHUYECKOM MHbOPMALMM Ha
WHOCTPAHHOM fA3bIKe.
3.1 Pa3BuTME YMEHUI U
HaBbIKOB YTEHWUA U NUCbMa
no Teme «pammatmyeckune Nposepka
KOHCTPYKLMM, XapaKTepHble NMUCbMEHHOTO
[N19 HAYYHO — TeXHWUYecKo Bbinonxenue coobuieHuA
MHGOPMALMM Ha I'IVICbMvEHHbIX
MHOCTPaHHOM A3bIKe. » 3agaHun. Nounck Mposepka VK-4.1 YK-4.2
5 6/2U 14 | nHdbopmaumu no BbINO/IHEHUA yK’-4 3 !
Pa3BuTHE YMEHMWIA 1 Teme B rpaMmmaTmUYecKmx
HaBbIKOB OMepMpPOBaHMA SNIEKTPOHHbIX ynpaxHeHui
rpaMMaTUYECKUM 6asax  [AaHHbIX. .
MaTepuanom: YcTHbIV onpoc no
«Fpammatunueckme Teme
KOHCTPYKLMK, XapaKTepHble
ON1A HAYYHO — TeXHU4YecKoMn
WTtoro no pasgeny 6/2U 14
4. TpaHchopmauum B npotecce
nepesoja TEKCTOB MO
CNeLnanbHOCTU.
4.1 Pa3BuUTUE YMEHUI U
HaBbIKOB YTEHWUA U NUCbMa B BbIbopoYHbIN onpoc,
1 nepesoaa no Teme: bINOJ/IHEHNE NpoBEpKa
nepesoga
«TpaHchopmaumm B 5 8/2,41 9 npeanoXKeHui, nUCLMEHHDIX paGoT YK-4.1, YK-4.2,
npotecce nepesoja ﬂMCbMevHHbIX Mposepka YK-4.3
TEKCTOB No 3agjaHuii  no MCHMEHHOTO
cneumnanbHoOCTU. » Teme. -
PasButne HaBbIkOB
roronediaa Nnia nenerone C
WTtoro no pasgeny 8/2,41 9

5. CTpyKTypa v opraHusaumsa
npo¢$eccnoHanbHOro TeKCTa B
VCTHOW W NUCcbMeHHOW dopmax.




5.1 PasBuTME YMEHNI U
HaBbIKOB YTEHUA U NUCbMa
W nepesoa no Teme:
«CTpyKTypa 1 opraHusaumsa
nNpodeccMoHaNbHOro TeKCTa
B YCTHOW W NMUCbMEHHOM

BbinonHeHune
nepesoaa
npeanoxKeHun,
NUCbMEHHbIX
3a4aHui Mounck
MHbopmaumm B

BbI6OpOYHBIN onpoc,
nposepKa
coobuieHuni
NMUCbMEHHbIX paboT

popmax.» MNpeacTaBneHne
v ~&.d, 7.4,
3/IEKTPOHHbIX P YK-4.1, YK-4.2
6/2U 10 6 npeseHTaumi VK43
Pa3BuTUe HaBbIKOB asax  [AaHHbIX. It
roBopeH1a no Teme MoAaroToeka Mposepka
«CTpyKTypa v opraHusauma YCTHbIX 1 NOHUMaHUU
NpPogeccMoHanbHOro TeKcTa MUCbMEHHbIX NPOYNTAHHOTO
B yCTHOVI N NMUCbMEHHOM C006LLI,eHVIvVI npod)eccmoHaanoro
dopmax.» (npeseHTauuit) no TeKCTa
cneumanbHoCTu.

[narHocTuKka ypoBHs
WUtoro no pasgeny 6/2U1 10
MToro 3a cemecTp 36/14,41| 71,9 3a0
WTtoro no gucumnavHe 36/14,4 | 71,9 3a4eT C OLEeHKOM

n




5 O6pasoBartesibHble TEXHO/NOTUK

B cooTtBeTcTBMU € TpeboBaHMAMN PIOC 3++ BO no peanmsaumm KOMNETEHTHOCTHOIO Noaxoaa
nporpamma AuCUMnAnHbl «BU3HeC aHrANMIACKUIA» NpeaycMmaTpmBaeT:

— MCNO/Ib30BaHUE B y4EOHOM MPOLLECCe aKTUBHbIX MU MHTEPAKTUBHbIX POpM NpoBeaeHUA
3aHATUN C Lesibio GOPMUPOBAHUA U PA3BUTUA MHOA3LIYHON KOMMYHUKATUBHOM KOMMNETEHLUN
obyuatowmxcs;

— MCNoAb3oBaHMe ayamo- n sugeomatepmanos, MHTEPHET - pecypcos Ha npakTU4ecKux
3aHATHAX;

— MCNONb30BaHME 3/IEKTPOHHbIX 06Pa30BaTe/IbHbIX PECYPCOB MO TEMAM NPAKTUYECKUX 3aHATUN;
— MOWUCK U U3yYeHne MegMUNHbIX TEKCTOB No 0603HaYeHHON NpobiemaTuKe;

— NCNnob3oBaHME Pa3HbIX (bOpM BHeay,LI,MTOpHOﬁ pa6OTbI, TAaKUX KaK OpraHn3auma npasgHUKOB
N TEMAaTUYECKUX BEHEPOB, CTYAEHYECKUNX HAYYHbIX KOH(bepeHLl,Mﬁ,' BCTpEY C HOCUTENAMMU A3blKa.

[na pocTuKeHMA NnaHMpyembIX pe3ynbTaToB 06yyeHus, B Kypce « MHOCTPaHHbIN A3bIK»
MCNoNb3ytoTcA cneaytowme obpasoBaTesibHble TEXHONOTUMN:

1. HPopMauMOHHO-Pa3BMBatOLME TEXHONOMMM, HaNpaBieHHble Ha GOPMUPOBAHME CUCTEMDI
3HaHWUI, 3aNomMMHaHKe u cBoboaHOe onepupoBaHUe UMM,

Ncnosb3ayeTca KOMMYHUKATUBHO - KOTHUTUBHbIN METOA, CAMOCTOATE/IbHOE U3yYeHue
nTepaTypbl, NPUMEHEHME HOBbIX MHGOPMALIMOHHbIX TEXHOIOTUI A1 CAMOCTOATE/IbHOTO NOMOJIHEHUA
3HaHWM, BK/IOYAA MCMNOJIb30BaHUE TEXHUYECKMX U 3/IEKTPOHHbIX CPeACcTB MHbOpMaUUK.

2. eATenbHOCTHble, MPaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHbIE TEXHO/IOTUN, HanpaBAEHHbIe Ha
dopmmrpoBaHme cucTeMbl NPOPECCUOHANbHbBIX MPAKTUYECKMX YMEHUI NPU NPOBEAEHUN
3KCMEePUMEHTaNbHbIX UCCIeA0BaHMUI, 0becneymBaloLMX BO3MOKHOCTb KAYECTBEHHO BbIMONHATb
npodeccuoHanbHyo AeATeNbHOCTb.

3. PasBuBatoLLme Npob1eMHO-0PUEHTUPOBAHHbIE TEXHOIOTUK, HANpPaBAEHHbIE HA
dopmmpoBaHME U Pa3BUTUE NPOBNEMHOFO MbILUAEHWUS, MbICIMTENBHOW aKTUBHOCTU, CNOCOBHOCTH
BMAETb U dopmynmpoBaTb Npobiemsl, BbiIbUpaTb cnocobbl U cpeacTsa AN1A ux pelenus. Micnonblyetca
KONINEKTUBHaA AeATEe/IbHOCTb B rpynnax npu BbINOJIHEHUN NPAKTUYHECKUX 3ap,aHvu71, pelweHne 3a4a4 B
YCNIOBHbIX CUTyaLMAX AeN0BOM U NPOPEeCcCMOHaNbHOW KOMMYHUKALLUK.

4. JINYHOCTHO-OPMEHTUPOBAHHbIE TeEXHOA0rMM 06ydYeHusn, obecneynBatoLme B Xoae y4ebHoro
npouecca y4eT pas/iMyHbIX cnocobHoCTel 0byyaembix, CO34aHNE HEOHXOAMMBbIX YCIOBUIA ANA Pa3BUTUA
MX UHAMBUAYAIbHbIX HABbIKOB, PA3BUTME aKTUBHOCTU IMYHOCTM B y4yebHOM npouecce.
JIMYHOCTHO-OPUNEHTMPOBAHHbIE TEXHOJIOTUWN 0OYYEHMA PEANM3YIOTCA B pesy/ibTaTe MHAWBUAYA/IbHOTO
obLweHns npenogasartens u CTyaeHTa Npu npeseHTaumax coobLweHn n 4OKNa 0B, MUCbMEHHbIX paboT
M NPW BbINONHEHUU AOMALIHUX MHAMBUAYANbHbIX 3a43aHMWMA.

6 YuebHO-meTogUuuecKoe obecneyeHne camocToAaTeNIbHOM paboTbl 06yuarowmxca
MNpeacTaBneHo B NpunoxKeHmn 1.

7 OueHouHble CpeacTBa ANA NPOBEAEHUA NPOMEXKYTOUHOM aTTecTauum
MpeAacTaBaeHbl B MPUNONKEHWN 2.

8 YuebHO-meToauueckoe n uHpopmaumuoHHoe obecneueHmne gucumnaumHbol (moayns)
a) OcHoBHasa nuTepaTypa:
AHTTMNCKUI A3bIK



1.3epkuHa, H. H. English for professional purposes : npaktukym / H. H. 3epkuHa, O. B. Kucenb ; MITY.
- MarHuToropck : MITY, 2018. - 1 an1eKTpoH. onT. anck (CD-ROM). - 3ara. ¢ TuTyA. akpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531.pdf&show=dcatalogues/1/1515176/3531.
pdf&view=true (gaTta obpaweHuns: 04.10.2019). - MakpoobbEKT. - TEKCT : 3/IeKTPOHHbIN. - CBeaeHus
LOCTYyNHbI TaKXKe Ha CD-ROM.

2.Monskosa, f1. C. OcHOBbI TEXHUYECKOro nepesoaa : ydebHo-meToanyeckoe nocobue / /1. C.
MonsikoBa, 0. B. KOxkakoBa ; MITY. - MarHutoropck : MITY, 2017. - 1 anekTpoH. ont. guck (CD-ROM). - 3arn. ¢
TUTYN. 3KpaHa. - TeKCT aHrn., pyc. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3409.pdf&show=dcatalogues/1/1139722/3409.
pdf&view=true (gaTta obpaweHuns: 04.10.2019). - MakpoOb6BEKT. - TEKCT : 3/IeKTPOHHbIN. - ISBN
978-5-9967-1044-7. - CBeaeHunA A0CTynNHbl TaKKe Ha CD-ROM.

3. Topb6aH, N.E. MUHK-rpammaTMKa aHIIMMCKOTO A3blKa [DNEKTPOHHbIN pecypc]: CnpaBoyHoe
nocobue / U.E. TopbaH. - 3-e nsa., nepepab. n ucnp. - M.: HUL, UHOPA-M, 2014. - 112 c. - Pexkum gocTyna:
http://znanium.com/bookread.php?book=450864 — 3arn. c 3kpaHa. - ISBN 978-5-16-003174-

Hemeukunit a3bIk

1. AHTponoBa, /1. U. MpaKkTMKyMm No HeMeLKOMY A3bIKYy « MHOCTPaHHbIN A3bIK B NPOdeCcCMOHANbHOM
aearenbHoctTn» ( ana marnctpanTos) / /1. U. AHTponosa, O. H. ApaHacbesa ; MITY. - MarHutoropck : MITY,
2017. - 1 anekTpoH. onT. anck (CD-ROM). - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3140.pdf&show=dcatalogues/1/1136432/3140.
pdf&view=true (gata obpaweHuns 04.10.2019). - MakpoOb6BEKT. - TEKCT : 3/IEKTPOHHbIN.

2. A. U., Oy6ckmx. DEUTSCHE GRAMMATIK [9neKTpoHHbI pecypc] : ydebHoe nocobue / MITY. -
MarHutmoropck : MITY, 2018. - 1 aneKkTpoH. onT. guck (CD-ROM). - TeKkcT pyc., Hem. - Ona: 936YU. - ISBN
978-5-9967-1104-8 :
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3442.pdf&show=dcatalogues/1/1514253/3442.
pdf&view=true

®paHLy3CKMit A3bIK

1. baraHa, XK. Parlons francais. Norosopunm no-ppaHLy3cKkK [DN1eKTPOHHbIN pecypc]: yuebHoe nocobue
/ . BaraHna, /1.M. LawwkKuH, E.B. Xanununa. - M.: ®daunTta: Hayka, 2011. - 144 c. - Pexkum gocTyna:-
http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=405871 - 3arn. ¢ 3kpaHa. - ISBN 978-5-9765-1020-3.
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6) ononHuTenbHaA AuTepaTtypa:
AHTIMACKNI A3bIK:

1. Nonsikosa, /1. C. JleKcMKo-rpammaTmyeckme TpyaHOCTU TEXHUYECKOro NepeBoaa € aHr/IMACKOro
A3blKa Ha PYCCKUi : yuebHo-meToan4eckoe nocobue / /1. C. Monaxkosa, H0. B. IOxakosa ; MITY. -
MarHuToropck : MITY, 2017. - 1 aneKTpoH. onT. auck (CD-ROM). - ISBN 978-5-9967-1045-4. -URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139716/3408.
pdf&view=true (gaTta obpauweHuns: 03.09.2019). - MakpoOob6bEKT. - TEKCT : 3/NeKTPOHHbIN.

2.SELF-STUDY ENGLISH. STEP Il : npaktukym / 0. B. IOxakKoBa, /1. C. Monskosa, O. A. JlykuHa, A. T.
Knagosa ; MITY. - MarHuToropck : MITY, 2018. - 1 aneKTpoH. onT. auck (CD-ROM). - 3arn. ¢ TUTYA. 3KpaHa. -
URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3783.pdf&show=dcatalogues/1/1527929/3783.
pdf&view=true (gaTta obpawieHuns: 15.10.2019). - MakpoobbEKT. - TEKCT : 3/1eKTPOHHbIN. - CBeaeHus
[OCTYNHbI TakXe Ha CD-ROM.

3.l0aKoBa, 0. B. SELF-STUDY ENGLISH. STEPIII : npaktukym / 1O. B. lOxaKosa, J1. C. Monskosa, O. A.


https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531.pdf&show=dcatalogues/1/1515176/3531.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531.pdf&show=dcatalogues/1/1515176/3531.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3409.pdf&show=dcatalogues/1/1139722/3409.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3409.pdf&show=dcatalogues/1/1139722/3409.pdf&view=true
http://znanium.com/bookread.php?book=450864
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3140.pdf&show=dcatalogues/1/1136432/3140.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3140.pdf&show=dcatalogues/1/1136432/3140.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3442.pdf&show=dcatalogues/1/1514253/3442.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3442.pdf&show=dcatalogues/1/1514253/3442.pdf&view=true
http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=405871
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139716/3408.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139716/3408.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3783.pdf&show=dcatalogues/1/1527929/3783.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3783.pdf&show=dcatalogues/1/1527929/3783.pdf&view=true

3N1eKTPOH. onT. anck (CD-ROM). - 3arn. ¢ TuTyA. aKkpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3782.pdf&show=dcatalogues/1/1527908/3782.

pdf&view=true

Hemeukunit a3bIK:

1. KonnskoBa, E.C. HemeuKuit A3bIK ANA CTYAEHTOB TEXHUYECKUX CNeLnanbHoCTen [DNeKTPOHHbIN
pecypc]: yuebHoe nocobue / E.C. Konnakosa, K0.B. Makcumos, T.B. Becenosa. - M.: ®opym: HUL, UHOPA-M,
2013. - 272 c. - Pexkum goctyna:- http://znanium.com/bookread.php?book=397793 - 3arna. c akpaHa. - ISBN
978-5-91134-728-4.

2.*ypaBnesa, A. A. Professional Reading in English, French and German : yuebHo-meToaMYecKkoe
nocobue / A. A. ¥ypasnesa, T. l0. 3anaBuHa, /1. A. LLlopoxosa ; MITY. - Mardutoropck : MITY, 2016. -1
3NIeKTPOH. onT. anck (CD-ROM). - 3arn. c TuTyA. aKkpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.pdf&
view=true (gaTta obpaweHua: 04.10.2019). - MaKpoobbEKT. - TEKCT : 3NEKTPOHHbIN. - CBeAEHUA AOCTYMNHbI
TaKkKe Ha CD-ROM.

@ paHuUy3CKNit A3bIK:

1. CKkopuK J1.T. TpammaTunKa GppaHLy3CKoro Asbika. Teopua u npakTuka: YuebHoe nocobue / CKopuk
N.Ir.- M.:MMNry, 2014. - 240 c.: ISBN 978-5-4263-0140-5 - Pexkum
poctyna:http://znanium.com/catalog/product/758091

2. XaputoHosa W.B., bensesa E., baunHckaa A.C PpaHLy3cKmMii A3biK: 6a30BbIi Kypc: YuebHuK /
XaputoHoBa W.B., bensieBa E., baunHckan A.C. - M.:Mpometeir, 2013. - 406 c. ISBN 978-5-7042-2486-0 - Pexkum
poctyna: http://znanium.com/catalog/product/558102

B) MeToaunueckue ykasaHua:
1. MeToanyecKue yKasaHua no opraHM3aLmmn ayautopHoi U BHeayamMTopHOM paboTbl Mo AUCUMUMANHE
(MpwnnoxxeHune 3)

r) MporpammHoe o6ecneueHne n UHTepHeET-pecypcbl:

MporpammHoe obecneueHune

HanmeHoBaHue MO Ne norosopa CpoK aeincTens AMLEH3UK
MS Office 2007 Ne 135 ot 17.09.2007 6eccpoyHo
Professional
MS Windows 7
Professional(ans [-1227-18 o1 08.10.2018 11.10.2021
Knaccos)
7Zip cBoboaHO pacnpocTpaHaemoe MO b6eccpoyHo
FAR Manager cBobogHoO pacnpocTpaHaemoe MO b6eccpoyHo

MpodeccrmoHanbHble 6a3bl AaHHbIX U UHGOPMALMOHHbBIE CNPABOYHbIE CUCTEMDbI

HasBaHwue Kypca CcblnKa
Mouckosana cuctema Akagemma Google (Google Scholar) URL: https://scholar.google.ru/
NHbopMaumoHHas cuctema - EauHoe okHO gocTtyna K URL: http://window.edu.ru/

MHPOPMaLMOHHBIM pecypcam



https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3782.pdf&show=dcatalogues/1/1527908/3782.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3782.pdf&show=dcatalogues/1/1527908/3782.pdf&view=true
http://znanium.com/bookread.php?book=397793
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.pdf&view=true
http://znanium.com/catalog/product/558102
https://scholar.google.ru/
http://window.edu.ru/

dneKTpoHHan 6a3a nepnoanyeckux nsgaHui East View https://dlib.eastview.com/
Information Services, OO0 «MBNC»
HaunoHanbHaa MHPOpPMaLMOHHO-aHaAUTMYecKas cuctema — |URL:

Poccuinckmii MHAEKC HayyHoro umMtupoBaHua (PUHLL) https://elibrary.ru/project _risc.asp

9 MaTepuanbHo-TexHU4YecKoe obecneyeHune ancumnaunHbl (moaynsa)

MaTtepunanbHo-TeXHUYECKOe obecneyeHne AUCUMNANHBI BKAOYAET:
YyebHble ayautopun ana NpoBeAeHUs NPaKTUYECKUX 3aHATUI, TPYNNOBbIX U MHANBUAYAbHbIX
KOHCY/IbTALWM, TEKYLLETO KOHTPOAA M NPOMEKYTOYHOM aTTecTaumm

OcHaueHne: MynbTuMeanitHble CpeacTBa XpaHeHUA, Nepesaydm U NpeacTaBaeHUs
nHpopmaumn.

KomnneKc TecToBbix 3a4aHunii g5 NpoBeAeHMA NPOMENKYTOYHbIX U PyOEXKHbIX KOHTPONEN.
MomelleHUA AN caMocToATeIbHOM paboTbl 0byyatowmxca

OcHaueHue: MepcoHanbHble KoMmNbloTepbl ¢ naketom MS Office, Bbixogom B UHTepHET 1 C
[0CTYNOM B 3/1EKTPOHHY0 MHGOPMaLMOHHO-06pa3oBaTeNbHYO Cpesly yHUBepCUTeTa

MomeLlyeHne ana xpaHeHMA n npoduaakTUYecKkoro obcaykmsaHusa ydebHoro obopyosaHua

OcHaueHue: LWKkadbl gnsa xpaHeHMs y4yebHO-MeToANYECKOM AOKYMEHTauumn, y4ebHoro

NnANNVANARAHUG U VUPAHN-HATAG AHKIXY NNcnAUiA

ITPNJIOZKEHUE 1

YueGHO-MeToaANYEeCKOe 00ecIedYeHUEe CAMOCTOATEIbHON PA00OTHI O0yUaIOIIUXCS

Mo ancumnanHe «BbM3HeC-aHINMMCKUIA»  camocToATeIbHasA paboTa CTyAEeHTOB Npeanonaraer YyteHume,
nepeBsoj, aHa/IM3 TEKCTa, COCTaB/IeHNE TEPMUHONOMMYECKOTO CN0BapA, NpeacTaBieHne CoobLLeHNN,
BbINO/IHEHNE MUCbMEHHbIX 3aaHNIA N0 YKa3aHHbIM TEMaMm.

Paszen/ rema | QOPMA TEKYIIEro KOHTPOJIA IIpumeps! 3aIaHUN JUIsT  TEKYIETO
KOHTPOJIA YCIIEBA€MOCTH U
CITATLTHHbL yCIeBaeMoCT! 1 p ycret
IPOMEXKYTOUYHOU IIPOMEXKYTOUYHOHU aTTECTAlluU
arrecranuu
1. OcobGennoctu Brinonnenue nepesona 1. [IpounTaiite TeKcT.
IpUMEHEHUS MPEUIOKEHU N, TEXHUUECKUX
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B| TEKCTOB, TTHCHMEHHBIX 2. CocTaBbTe CIHCOK HE3HAKOMBIX CIIOB W
npodeccuoHab - 3aJJaHUi TIO TeMe. BBIPAXKEHUH .

HOM KOMMYHMKA —I1H.
3. CpemnaiiTe TOJHBIM THUCHMEHHBIA MEPEBOL

TEKCTA.
1.1.MepeBoa n BbinonHeHWe nepeBoaa TEKCTOB, l.HpO‘{HTaﬁTC TEKCT.
MHTepnpeTauuna NUCbMEHHbIX 334aHUIM  No Teme.
Tekcrta ( no 2. CocTaBpTe CIHMCOK HE3HAKOMEIX CJIOB H
cneumanbHocTH). Buabl BBIPAYKECHUH .
TeXHUYeCcKoro
nepesoja. 3. Hanumnre aHHOTAILMIO TEKCTA.

4. Cnenaiite pedepaTUBHBIN IEPEBOJI TEKCTA.



https://dlib.eastview.com/
https://elibrary.ru/project_risc.asp

1.2. CnoBapu u pabora
CO CJIOBapsIMHU.
DIIEKTPOHHBIE
cnosapu. MlHTEpHET —

pecypchl.

BbinonHeHWe nepesosa
NpPeanoXeHUn, NUCbMEHHbIX
3aflaHnit  no Teme. Mownck
nHopmMauum no Teme B
3NEKTPOHHbIX 6a3ax [AHHbIX.

1. IlpounTaiite MTPEITOKEHUS.

2. CocTaBbT€ CIHCOK HE3HAKOMEIX CJIOB H
BBIPAKEHUH .

3. IlepeBenute NMpeIOKEHUSI HA PYCCKUM SI3BIK
[IPY TTOMOILX CIOBaps.

4.3anummure nepeBo]] NpeayIoKeHNH.

2.Jlexcuueckue
0COOCHHOCTU
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
npodec -CHOHATBHON
KOMMYHUKAITUH.

BbinonHeHWe nepesoaa
NPeaNoXeHUn, MNUCbMEHHbIX
3aflaHuii  no Teme. Mownck
UHbOPMaLUUK Mo Teme B
3NEKTPOHHbIX 6a3ax AaHHbIX.

1.IlpounTaiite TEKCT.

2. CocTaBbT€ CHHUCOK CJIOB M BBIPQXEHUU IO
CHEIUAIBHOCTH.

3.Hanumure nepeBoj TeKcTa.

2.1.TepmunHonorua
OcobeHHOCTM nepeBoaa
TEPMUHOB.
TepmMUHONOTMYECKUI
cnoBapb no
HanpaB/eHUto
NnoAroToBKM.

BbinonHeHWe nepeBoja
NpPeaNoXeHUn, MNUCbMEHHbIX
3agaHuMn  no Teme. MNounck
nHdopmauum no Teme B
3NEeKTPOHHbIX 6a3ax AaHHbIX.
CocraBneHue
TEPMUHONOTMYECKOrO C/10BapA

(Tesaypyca).

1.IIpounTaiite TEKCT.
2. HaiiguTe B HEM TEPMUHBI U NIEPEBEAUTE UX.

3.3anuiuTe uX U BbIyYUTE UX.

2.2 IHOSA3BIUHEIC
COKpAIICHHS, pPEaInu,
KJIHIIIE,
MHOTO3HAYHLIC CJIOBa,

cinyxeOHble CcJOBa U
170:¢ pycckue
SKBUBAJICHTHI.

BbinonHeHWe nepeBosa
NpeanoXeHuin, MNUCbMEHHbIX
3aflaHun  no Teme. Mouck
MHPopmaumm no Teme B
3/1IeKTPOHHbIX 6a3ax [AaHHbIX.
CocTtaBneHue
TEPMMHONOTMYECKOrO CN0BapA

(Tesaypyca).

1.IlpouunTaiite TEKCT.

2. Haiigute B HEM MHOTO3HayHBIE CJIOBA M
IIEPEBEUTE UX.

3.3anuiuTe nepeBos .

3.I'pammaTuueckue
KOHCTPYKITUH,
XapakTepHbIe IS
Hay4YHO —
TEXHUYIECKOU
uH(pOopMaIuu Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

BbIno/sIHEHWE MUCbMEHHbIX

3agaHun. MNounck nHpopmaummn no

TEeMe B 3N1EKTPOHHbIX Hasax
OaHHbIX.

l.IlpounTaiite ¥ TNpPOAHATUZUPYHTE TEKCT.
Boiaenure
rpaMMaTH4EeCKUe KOHCTPYKIMM U  KIIHIIE,
XapakTepHble M1 HAYYHO - TEXHUYECKOU
JUTEPATYPBL.

2. Hanumure nepeBoj JAHHBIX KOHCTPYKITUH.

4 Tpanchopmanuu B

mnmpomnecce nepeBoa
TCKCTOB Io
CIICIHUaJIbHOCTH.

BbinonHeHune nepesoa
I'IpGFI,ﬂO)KGHMﬁ, NMNCbMEHHbIX

33JaHuU o Teme.

1.IIpounTaiiTe u nepeBeIUTE TEKCT.
2.Bpigenure rpaMMaTHYECKHE KOHCTPYKLIUH.

3. Boemuminre TCPMHHBI U BBIYYUTC UX.




5. lnarHoctuKa yposHa |BbinosHeHne nepesoaa 1.IlpencraBete WH(POPMAIIHIO 1 (0]

chopmMMpo BaHHOCTY npegNoXeHn, MNUCbMEHHbIX CenuaJIbHOCTU B BUIC IMHCBMEHHOI'O
YK@3aHHOW MHOASBIYHOW |35 napnin  no teme. Mouck CcO00IIeHNS.
KOMnNeTeHunu .

MHpOpMaLum no Teme B

CTpykTypa 1 2.Bpigenure ¥ nepeBeIUTE TEPMHUHBI.
3/IEKTPOHHbIX 6a3ax  AaHHbIX

opraHusaums
npoeccMoHanbHOro 3. Cnenaiite npe3eHTaIuio ( YCTHOE COOOIIECHHE)
TEKCTa B YCTHOU U C JTaHHOU MH(OpPMAIIUECH.

NMUCbMEHHOM

METOANYECKUE YKA3AHMA MO OPTAHU3ALIMM CAMOCTOATE/IbHON PABOTE OBYYAIOLLMXCA

CornacHo yyuebHomy naaHy 06beM CaMOCTOATEIbHOW PaboTbl CTYAEHTOB COCTaBAAET He meHee 50 % oT
06LLero Ko/MYecTsa 4acoBs, OTBEAEHHOIO Ha AUCUMMANHY, YTO cnocobcTeyeT 6onee rny6oKoMy YCBOEHUIO
M3y4aemoro Kypca, popMMUPOBaAHMIO HABLIKOB M YMEHWIA MHOA3BIYHOWM PEYM U YMEHUIO MPUMEHATb
MoAlyYeHHble 3HaHWUA Ha MPaKTUKe.

Buapl camocToAaTenbHoM paboTbl:

- BbIMO/IHEHME TEKYLMX AOMALIHWUX 3a4aHUI (yNparKHEHWA, NOArOTOBKA YTEHUA M aHA/IM3  CcoAeprKaHun
TEKCTOB 4/1A Aa/bHeNLwero nepesoaa Ha 3aHATUAX U T.4,);

- paboTa c TecTamu 1 BONpPOCamu 419 CamMonpOBEPKU;
- MOUCK 1 06paboTka MHPopMaLMK C UCMOJIb30BaHNEM MHPOPMALMOHHO-KOMMbIOTEPHbIX TEXHONOTUI;

Pe3ynbTaTbl CAMOCTOATE/IbHOM PaboTbl KOHTPOAMPYIOTCA NPENOAABATENEM M YUUTLIBAKOTCA NPU aTTeCTaLUM .
KoHTponb npoBoguTcs B Gopme KOHTPO/IbHbIX PaboT, ONpoCcoB, NPOBEPKM MUCbMEHHbIX paboT.

AHIVIMNCKUMNA3BIK

1. OCOBEHHOCTHU NPUMEHEHHUSI UTHOCTPAHHOT O SI3bIKA B
MNPO®ECCUOHAJIBHONU KOMMYHUKAIIUU

TexHuyeckuii nepesod — 3To NepeBos,
ncnosb3yembliignsobmeHacneymanbHOMHayYHO-TEXHUYECKOMHbOpMaLMeMMeXayNi04bMUY, FOBOPALLMMK Ha
pa3HbIX A3blKax.

K HayyHo-mexHu4YecKoli numepamype OTHOCATCA Ceayiolme BUabl TEKCTOB:

1) cobcTBEHHO HAYYHO-TEXHUYECKAA INTEpPaTypa, T.e. MOHOrpadum, COOPHMKM 1 CTaTbM MO PA3NINYHLIM
npobaemam TeXHUYECKUX HayK;

2) yyebHan nMTepaTypa No TEXHUYECKUM HayKam (y4ebHUKK, PYKOBOACTBA, CNPABOYHUKHN);

3) TexHMYEeCcKan M TOBapoCONPOBOANTENbHAA AOKYMEHTaUMA (nacnopTa, TEXHUYECKNE OnNncaHus,
MHCTPYKLMM MO 3KCNAyaTaLlMmM U PEMOHTY, OCHOBHbIE TEXHWUYECKME AaHHbIE W Ap.; HAKNAAHble, YNaKOBOYHblE
TaNOHbI U Ap.);

4) TexHUYEeCKan peKnama: peknamHble 06bABAEHNA, PUPMEHHbIE KaTanoru, MPOCneKTbl;
5) NpoeKTHan AOKYMEHTaLWA: NPOEKTbI, PacyeTbl, YePTEXH;

6) NnaTeHThbI.




Bce HaHpbl Hay‘-IHO-TEXHM‘-IECKOﬁ NNTEPATYPbl UMEIKOT CBOU A3bIKOBbIE ocobeHHoCTW. OpaHako no cBoemy
Co4epPHKaHUIKD HAYHHO-TEXHUYECKAA /IUTEPATYpPa

OPWEHTUPOBAHA Ha Y3KUI Kpyr I04EeMN, T.e. paccumTaHa Ha cneumanncta B AaHHOM
OTpac/N 3HAHUMNA.

Hay4Ho-TexHM4YecKMin nepeBos TpebyeT XOpoLLero 3HaHMA A3blka Nnepesoda U opuriHana. NMocKobKy
Hay4YHO-TEXHMYECKM NepeBo, CBsA3aH C onpeaeneHHoM 061acTblo HayKM U TEXHUKK, OH TpebyeT XxopoLuero
3HaHUA NpeamMeTa, ONUCbIBAEMOrO B OPUTMHAsE, a TaKKe 3HaHUA METOANKU U TEXHUKM NepeBosa.

MHbIMW CNOBaMU ANS Ka4eCTBEHHOTO Hay4yHO-TEXHMUYECKOro nepesoaa HeobxoaMmo:

1) 3HaTb XOTA 6bl OAUH MHOCTPaHHbIN A3bIK B CTENEHW, AOCTaTOYHON A4 NOHUMAHUS;

2) 3HaTb Apyrou A3biK (06bIYHO POAHOM) B CTENEHU, 4OCTAaTOYHOM ANA TPAMOTHOTO U3/I0MKEHMUA;
3) ymeTb NoNb30BaTbCs PaboUMM UCTOYHMKAMU MHDOPMaLINK;

4) ymeTb AenaTb pas/iMyHble BUAbl TEXHUYECKOrO  MNepesBoaa;

5) 06naaaTb TEPMUHONOTUYECKUM MUHUMYMOM;

6) 061aaaTb 0OCHOBaMM MHPOPMALMOHHBIX KOMMNbIOTEPHbIX TEXHONOTMIA, paboTaTb B peXKMME TEKCTOBbIX
peaaKkTopos.

OcHOBHble Tpe6OBaHVIF|, KOTOpbIM AO0/1XKeH YA0BNETBOPATb NEPEBOA,.:
-TOYHaA nepegayvya TeKCTa OpUrnHana,

-CTPOran ACHOCTb U3/I0XKEHUA CMbICNA NPU MAaKCUMMA/IbHO CXKaTOW M NaKOHUYHOW dopme, NpUcyLLeit
CTWJIHO PYCCKOM HAYYHO-TEXHUYECKOW AnTEepaTypbl.

Bonpocbl AnA camOKOHTpONA

UTO Takoe TEeXHUYECKUM NepeBOn?
Kakme BUIOB TEKCTOB MOXHO OTHECTM K TeXHUUYeCKOM nMTepaType?
KaxkoBE A3BIKOBEIE OCODOEHHOCTM HAYYHO-TEXHUUECKOWM JINTEPATYPH?

4. Uro HeoBXOIMMO 3HATH / yMEeThb [JIS KAaUeCTBEHHOTO TEXHMUECKOTO IepeBoma?
AHHOTHpPOBaHME U pedpepupoOBaHHE

PedhepamueHnblii nepesod - NONHbIN NMCbMEHHbIV NepeBos 3apaHee 0TOOPaHHbIX YacTel TEKCTa,
o0b6pasytowmx Bmecte pedepaT opurmHana.

w N

Pedepar - KpaTKoe M3/10KeHME CYLHOCTM Bonpoca. PedepaTmBHbIi Nnepesog, B 5-10 pas Kopoye
opurnHana. B npouecce paboTbl Hag pedepaTUBHbIM NEPEBOAOM OMyCKaeTcA BCA U3B6bITOYHas nHGopMaums.

Mpw BbINONHEHUN pedepaTMBHOIO NepeBoaa cobaoaanTe cieayrowme 3Tanbl

paboTbl:
1. [[penBapMUTEJIbHO I[IO3HAaKOMbTECH C OPMIMHAJOM. IIlpoumMTaliTe BEeCb TEKCT.
[[poCcMOTPUTE JIUMTEPATypPy IO HNpobJjieMe, BaTPOHYTOM B TEKCTE.
2. PasmMeTrTe TEKCT: BO3bBMUTE B KBagpaTHEEe CKODOKM MCKJIIOUaeMble YacTM TeKcTa.
3. [IpounTaliTe OCTAaBWMMCS 3a CKOOKaMM TEKCT. YCTPaHUTE BO3MOXHHE

ancnponopumn n HeECBA3HOCTU.

4. CoeJjaliTe MNOJIHHM NMCbBMEHHHM [IepeBOn OpMIMHAajla, OCTaBWerocs 3a CKoOKaMM.
ObpaTtute BHMMaHUe! PedepaTnBHbIN NepeBos AONKEH NpeacTaBAATb cObol

CBA3HbI TEKCT, MOCTPOEHHbIN MO TOMY e MNaaHy, YTo U OpUrMHan.



AHHomauUOHHbIﬁ nepeeod - BUA4 TeEXHNYECKOro nepesoaa, 3aKJ'IlO‘-IaI-OLLI,VIl\/1CFI B COCTaBneHUN
AHHOTALWUM OPUTUHANA HA APYrOM A3blKe. AHHOTAUMA - KPATKAA XapaKTepmuCTUKA OPUTMHANa, n3naratowas ero
cogepaHue B Bnae nepevyHAa OCHOBHbIX BOMPOCOB U MHOTAa AadloWaAa KPUTUYECKYIO OLLEHKY. O6bem
dHHOTAaUMOHHOIO nepesoa 06bIuyHO cocTaBnseT He 6onee 500 NneyYaTHbIX 3HAKOB.

BbINoNHAA aHHOTALMOHHbIN Nepeso, Bbl coobliaeTe 0 TOM, YTO U3yYaeTCA, ONUCbIBaETCA,
obcyxaaetca U T.4. Mpy 3TOM, ANA aHINMIUCKOTO A3blKa Haubonee XxapakTepHbl NPEA/IOXKEHNA CO CKasyembim B
naccMBHOM 3an0re U NPSAMOI NOPSAAOK CNOB, a A/1A PYCCKOro A3blKa - NPeA/I0XKEHNA CO CKasyemMbim B
CTpafatenbHOM 3a/10re, HO C 06PaTHLIM NOPAAKOM C0B:

The problem of programming is studied.—/13y4aemcs sonpoc npozpammuposaHus.

The main principles are discussed.- N310xceHbl OCHOBHbIE MPUHUUIbI.

The advantages of the method are outlined.—OnucaHs! npeumywiecmsa 8aHHO20 Memooa.
OCHOBHbIE Kauwe U wmamnbl, UCNOoAb3yeMble NPU aHHOTALMOHHOM NepeBose:

1. CtaTba noceAlweHa Bonpocy... Peub nger o...

2. Mpepgnaratotca metogpl... ONUCbIBAOTCA NpeMmyLLecTBa MeTo40B...

3. Ocoboe BHMMaHWe yaensaeTca... ABTOp NOAYEPKMBAET BAaXKHOCTb...

4. CtaTbAa NpeAcTaBaseT uHTepec gaA...

Bonpocbl gna camMOKOHTpOAA

1. IIo xakmuM OpM3HaAKaM ME MOXEeM pas3mesjiMTh TexXHUUECKMUM IIepeBOI Ha pa3Hble BUIH?

2. UeM OTJIMYATCH IOOCJIOBHEIN, OYKBaJIbHEN, TPaHCOOPMALMOHHEIM WM aIXekKBaTHBIM BUIL
nepesona-?

3. HazoBuMTE 3TAaNbl BHIIOJHEHMS I[IOJIHOTO MNMCBMEHHOTO IepeBOozIa.

4. UeM oTimuaeTcsa pedbepaTUBHHM IepeBOI OT AHHOTALMOHHOITO?

¢p33bl, ucnosibdyembie npu COCtaBIeHUUN aHHOTALUUU K TEKCTY

1. The article (text) is head-lined ...
2. The head-line of the article (text) is ...

w

. The author of the article (text) is ...
. The article is written by ...

o

ol

It was published (printed) in ...

6. The main idea of the article (text) is ...
7. The article is about...

8. The article is devoted to ... The article deals with ... The article touches upon ...

9. The purpose of the article is to give the reader some information on ...
10.The aim of the article is to provide the reader with some material on ...

11. The author starts by telling the readers (about, that) ...
12.The author writes (states, stresses, thinks, points out) that...
13.The article describes ...

14.According to the article (text) ...



15. Further the author goes on to say that...

16. The article is (can be) divided into 4(5-7) parts.

17. The first part deals with (is about, touches upon) ...

18. In conclusion the article tells ...

19. The author comes to the conclusion that...

20. | found the article interesting (important, dull, of no value, easy, too hard to understand).

CJioBapu u pa6oTa co cj10BapsiMu
[nA ycnewHoro noab30BaHWUA C10BapAMM HEO6XO0AMMO:

1) TBEPAO 3HATL aNdaBuT;

2) 3HaTb NOPAAOK pa3MellleHMA CN0B Ha OAHY BYKBY B cloBape Mo NpUHUMMY NocaenoBaTelbHOCTH
andasuTa BNAOTb A0 Noc/ieaHux byKB C/10Ba;

3) 3HATb NOCTPOEHUE C/10BaApPA: YC/IOBHbIE 0603Ha‘-IEHMFI, pacnonoxeHne CnpaBo4YHOro matepuana,
rpynnmMpoBKy C/10B B CEMaHTUYECKOEe (CMbIC}'IOBOE) rHe3ao, ucxogHble d)OprI Chnos.

3apaHue 1.Pacnionoxcume cnedyoujue c106d 8 anghasumHom nopsadKe; nepeeedume ux ¢ TOMOU,bIO
cnosaps.

Physics, wave, charge, particle, ray, hydrogen, discovery, field, development, farm, detector, time,
work, law, research, power, phenomenon, importance, achievement, data, velocity, plant, equipment, zero,
unit, circumference, movement, establishment, X-ray, et cetera.

3apaHue 2.Mlepesedume cnedyroujue npednoxceHus. Obpamume eHumaHue! OOHO u mo e cs1080 8
3a8UCUMOCMU OM (PYHKYUU 8 NMpedsioHeHUU MOXem MPUHAGAeXams K Pa3HbIM Yacmsam peyu. Kaxcoas
4Yacme peyu 8 cnosapHol cmamee nodaemcs ¢ Hosol cmpoku u 0603Hauaemca apabekol yugpoli c moykoli.
CokpaujeHHble HazeaHusA Yacmeli peyu npueooamca 8 Hayasle c108aps.

1. The wire ends here. 2. The wire ends were snipped off. 3. Flashes blind people. 4. The study of this
phenomenon is very important. 5. Physicists study the structure of matter. 6. The new device radically
changes our method of work. 7.The hall houses a computer exhibition.

3agaHue 3.BoccmaHosume ucxodHole (hopmMol €108, m.e. hopMbl, KOmopble MOMCHO Halimu 8
cnoeape. lposepbme cebsa no cnosapio.llomHume! Cnosa npusodamcs 8 ciosape 8 UCXOOHbIX hopmax
(enazon - 8 UHpUHUMUBE, CyujecmeumesibHoe - 8 0bwem nadexce eOUHCMBEHHO20 YUCAA, NPUIa2amesbHoe -
8 rnonoxcumesbHoli cmeneHu u m.n.).

Biggest, best, given, flies, drying, dying, stopped, worst, phenomena, men, better, feet, nuclei, sought,
wound, crises.

3apaHue 4.Mlepesedume cnedyroujue npedsioxceHus; npedsapumesibHO ycmaHosume UcXxo0HYH
gopmy ebiOesieHHbIX CN0o8.
1. The earliest man could not measure or count at all. 2.He used his fingers,

hands and feet for measuring. 3.Later he started to use pieces of wood or metal of exact
lengths as standards. 4.And now in measuring we still use such words as foot.

3apaHue 5.[alime canosapHoe pacnosioxeHue nocsesno208; nepesedume c/1080c04eMAHUSA €
nomouybto cnoeaps. Cy1080coMeMAaHUA 202040 C Hapevuem npueodamcsa e cs108ape nocsae 3HaKa
(napannenozpamm).

To look through, down, like, for, after, at, about, forward.

3apaHue 6.llepesedume npednoxceHus. Halidume e cnoeape avideneHHbie (hpaseosnozuyecKue
coyemaHusa. ®paseonoauyecKue co4emaHus NPUBooOaMCcA 8 AH2s10-PyYCCKOM C/108ape CO 3HAKOM (pomb).



3HayeHue deG3E‘OﬂOZU‘4€CKUX coyemaruli unu uduomamuyeckux GprGJKE‘HUU cnedyem UcKame 8 cs1oeape rno
3HaOMeHames1bHbIM C/1084M, 4 He o Cﬂy)f(66HbIM.

1. He used to drop in every now and then. 2.There was not much point in doing that.
3.1t pays in the long run, you know. 4.I can’t make head or tail of what is written
here. 5.There is no point to store data which is out of date.

3apaHue 7.Haiidume e cnoeape 3HayeHue caedyrowux cokpaweHuli.ImeHa cobcmaeHHsle,
2eoepacghuveckue Ha38aHUSA U COKPAWEeHUs ciedyem UCKAMb 8 KOHUe C/108apPA.

AC (ac), a.m., appl, p.m., B.C., mph, i.e,, Ib, etc, e.g., DC (dc), e.m.f., kW, ft, in, r.p.m., 2000F, hp.

3apaHue 8.Haiidume e csio8ape 3Ha4YeHUA cnedyrouwux c/08, yYumbieas cmuaucmu4veckue nomemsi.
Cmunucmuyeckue noMmemsol ymoyHsaom cgepy ynompebaeHuUs €080 UAu e2o epammamuyeckue
ocobeHHocmu. Hanpumep: 80eH., mexH., ycm. u m.n.

case - op./mea.

punishment - BoeH./pas3r.
casting - Tex./Teatp.

drag - oxot./aBT0./amep./pas3r.
heart - nepeH./tTex./pl.

cap - Tex./an.

capacity - top./Tex.

3apaHue 9.Halidume e cnosape obujee u mexHu4yecKoe 3Ha4yeHue caedyroujux c/ioe:

horse, pig, frog, snake, fly, goose, monkey, bug, collar, jacket, skirt, boot, hat, tree, leaf, nut, bush,
grass, plum, forehead, nose, lip, beard, ear, arm, breast, leg, chair, bench, blanket.

3apaHue 10.flepesedume cnedyroujue cno8ocoyemaHus, ucxo0a u3s obuje2o 3HayeHus ebloesieHHbIX
MHO203HAYHbIX C/108.

Pa3ninyHble 3HaYeHUA MHOTO3Ha4YHbIX C/IOB NPUBOAATCA B C/IOBape nog, apabckumm umdpamm co
CKODOKO. 3HaYeHUsA O4HOMO M TOTO e MHOF03HaYHOro C/10Ba CBA3aHblI MeXay cobol U MoryT 6bITb
0b6beanHeHbl ogHUM 6osiee 0b6WwMMm 3HavyeHMem. Hanpumep, obuiee 3HayeHue rnarona to launch - HaunHaTb,
[AaBaTb TONYOK. ITO obLiee 3HaYEHNE KOHKPETU3UPYETCA B CIeAYIOWMX COYETAHMNAX:

to launch an attack—HaunHaTb aTaky;
to launch a missile—3anycTuTtb cHapag;

to launch a ship - cnyctuTb Kopabab Ha BoAy.
3HaHWe obLLero 3HayeHWs CI0Ba NOMOraeT NepeBecTy PasINYHbIE C/IOBOCOYETAHMA C STUM C/IOBOM.

1.Thin hair- pegkune Bonocsl
Thin stuff- ToHKkaa matepus
Thin soup- XugKnit cyn
Thin excuse ...

Thin audience ...

Thin voice ...

Thin light ...



2. Narrow bounds- y3kune pamku

Narrow circumstances- cTeCHeHHble 06CTOATENbCTBA
Narrow majority- He3HaunTenbHOe 60AbLWMHCTBO
Narrow victory- TpyaHas nobeaa

Narrow means ...

narrow examination ...

narrow street ...

narrow-minded ...

3 Strong design- npoYHan KOHCTPYKLMA
Strong coffee- Kpenkuii Kode

Strong reason- Beckas NpuMyMHa

Strong measures ...

Strong remedy ...

Strong drinks ...
3apaHue 11.

Noboi O6LI.I,MVI C/loBapb AaeT He NepeBo/, C/10B, @ BO3MOXHble 3KBMBAIEHTbl JaHHOro cnosa. Mpu
nepesoje cnoBa HYXXHO BHMMATE/IbHO NMPOCMOTPETL BCE 3HAYEHUA U Bbl6paTb Hanbonee noaxogAulee,
NCX04A U3 KOHTEKCTA. KOHTEKCT — MMHMMaNbHaA YacTb TEKCTA OpUrnHana, KOTopaa genaet AaHHOE C10BO
OZHO3HAaYHbIM, T.e. BblpaXaeT TO/IbKO 04HO NOHATUE. [TOHAB C NOMOLLLbIO CNOBApPA 3HAYeHne aHTNMACKOro
Ccnos.a, cnepyet I'IOAO6paTb PYyCCKOe Cn10BO, nepegatollee ero CMbiCn B 4aHHOM KOHTEKCTE.

a. Haiidume cnoeapHblie cmameu 2naz2onoe do, make, take. O3HaGKOMbmecb ¢ ux cooeprcaHuem.
O6bpamume sHuMaHue Ha pa3Hoobpasue 3HayeHuli Smux 2s1a20.708.

6. Mepesedume couemaHrus c 2nazonom take: to take place, to take interest in, to take notice, to take
measures, to take part in, to take into account, to take care of, to take steps, to take advantage of, to take
offence, to take shelter, to take precautions.

3agaHue 12. [lepesedume npednoxceHus.

1. The most common metals are iron, copper, zink, lead. 2. Kolmogorov’s contributions to mathematics
often spilled over into physics. 3. Notions of randomness and predictability, order and disorder, ran as a
constant current through Kolmogorov’s work on a range of problems. 4. Machine vision is a rapidly developing
industry. 5. Machine vision systems fall into one of two classifications: linear scan systems and area scan
systems. 6. Each robot is a unique blend of characteristics such as number of motion axes, arm configuration,
load capacity and type of program. 7. Solar energy is free, but the cells that convert the energy into a usable
form are still too costly for general use. 8. Solar cells power equipment in spacecraft and other apparatuses
where batteries and generators are impractical. 9. | envy his industry. 10. You are on the right track. 11. The
invention of printing was an outstanding breakthrough of the 15™ century. 12. Smooth and efficient
cooperation requires mutual understanding. 13. The advent of integrated circuitry put electronic control in
many new types of construction equipment. 14. Planning is the most important guide to starting, building and
managing a successful business. 15. In March 1985, 43 nations signed the Vienna Convention, which stated a
goal of reducing the use of products harmful to stratospheric ozone.

3apganue 13.Mpoyumaiime, npompaHckpubupyiime u nepeeedume. Obpamume eHUMAHUE HA
opghozpadputo cnos.



ByabTe BHMMATENbHbI MPU MOUCKE CNOBA B cioBape! B A3blKe CyLLeCcTBYeT MHOTMO C10B, CXOAHbIX NO
HanUCcaHMIO, HO COBEPLUEHHO Pa3/INYHbIX NO 3HaYeHuto. OWmMbKa B 04HOM ByKBE MOXKET NPUBECTM K
NCKaXKeHMto cmbicna. He cmelumsaiite rpadpunyeckmin o6amK cnos.

1. personal, personnel 11. invisible, indivisible

2. persecute, prosecute 12. conservation, conversation

3. diary, dairy 13. quantitative, qualitative
4. vacation, vocation 14. some, same

5. date, data 15. single, signal

6. proceed, precede 16. letter, latter, later

7. bond, band 17. future, further

8. except, expect 18. through, though, thorough

9. ingenious, ingenuous 19. very, vary

10. inter, intra  20. change, charge

2. JleKcuyecKkue ocobeHHOCTH MUHOCTPAHHOrIO A3blKa B I'IpO(I)ECCVIOHaﬂbHOﬁ
KOMMYHUKaUNN.

1. Translate the following noun-groups.

domestic orders, domestic demand, consumer goods, steel market, business activities, business opportunity,
supply chain, supply capabilities, industry association, production volume, steel products, steel import, steel
business, steel consumption, unemployment rate, growth trend, long-term debt, machine-tool industry, order
value, GDP growth rate, record high temperature, general machinery makers, good spring weather, electric
appliance manufacturers, strong consumer demand, small and medium size enterprises, zero growth period,
forecast GDP figure, home electronic appliances, production and business approaches, corporation and
business statistics survey, home theatre video equipment, new high value durable consumer goods.

2. Translate the following sentences paying attention to the meaning of the word “one”.

The new high-speed computers have a number of advantages over the old ones. 2. This property is
more important than the one mentioned above. 3. One can easily accelerate the speed using the
accelerator. 4. Heat always passes from a cold body to a hot one. 5. On these test pieces one could
not determine externally any corrosive action. 6. One should also note that isotopes may be
employed in measuring the diffusion of metals. 7. Electrons, as one knows, are minute negative
charges of electricity. 8. The videophone is a telephone with a TV screen in which one can see a
person one is speaking with. 9. One must remember that electric currents ordinary flow only in a
complete circuit. 10. One important use of food is to serve as a source of energy.

3. Translate the following sentences paying attention to the meaning “as well as” and “due to”.

A. 1. Itis a well known fact that atomic energy can serve for power generation. We know of its having been
used for a few years for heating houses in a small region in the UK as well as for industrial purposes in our
country. 2. A number of new buildings and sky-scrapers have come into existence in Moscow as well as in the
new suburbs. 3. The problems of strength of materials confront experts all over the world as well as in our



country. 4. Variations in the pressure of the atmosphere over various parts of the earth’s surface give rise to
horizontal movements of air as well as to vertical ones.

B. 1. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s population and
development of its economy. 2. Due to increased shipments of steel products to domestic market the share of
export deliveries fell. 3. The discussions concerning the problem of hydrocarbon reserves exhaustion are due
to certain changes in the structure of the fuel and energy balance. 4. Due to friction part of the energy
developed by mechanical devices is lost in the form of useless heat.

4. Translate the following sentences, paying attention to the underlined words.

1. This is no longer the case in almost all areas. 2. By their very nature, foundry processes
produce heat and dust. 3. DISA’s contribution has been both as an adviser and as a supplier of
ventilation systems. 4. By maximizing the number of aluminium components manufacturers can
make lighter vehicles. 5. In addition to the vertical moulding machine the new filling system improves
the yield up to 20%. 6. Like all major suppliers DISA bases its management systems on the new
standard. 7. The foundry industry has changed its face owing to advances in plant design. 8.
Aluminium innovation has resulted in a vertical moulding line.

5. Translate the following sentences paying attention to the underlined words.

1.The drier the air the greater the cooling potential. 2. The consumption of firewood can be
reduced, which is extremely important ecologically. 3. Too heavy structures are unheatable in winter. 4.
The designer should consider the principle of cooling, heat conservation and sometimes solar heat gain
as well. 5. This also reduces investment and running costs as well as ecological damage. 6. The building
structure is optimized with regard to heat storage. 7. In tropical countries it means that heat gain should
be minimized. 8. Passive cooling means have sometimes the best effects. 9. The effects of undesired
winds can be moderated by means of ventilation and by heavy building materials. 10. With conflicting
seasonal requirement, different solutions are appropriate. 11. The site should be selected according to
microclimatic criteria. 12. Pools of water are beneficial because of their cooling effect. 13. Wide roads
can be omitted or at least reduced.

TepMUHONOrNYEcKUiA CNOBapb NO HanNpaB/EHUIO NOATOTOBKM.

1. YKaxuTte, B KaKUX 3HauYeHUAX ynoTpebnaioTca cneqyowme cn108a U TEPMUHDI, U NepeBeanTe ux.

1. shaft; 2. pin; 3. turn (sing, pl); 4. relay; 5. capacity; 6. handling; 7. error; 8. developing; 9. average; 10.
plate; 11. female; 12. bed; 13. flight; 14. grid; 15. course; 16. hammering; 17. hand; 18. kick; 19. kill; 20.
maintenance; 21. trouble; 22. trolley; 23. smash.

2. NepeBeaute cnegyowme TEPMUHbI Ha PYCCKUA A3bIK.

1. flywheel; 2. trip coil; 3. clock-word; 4. circuit; 5. safety; 6. switch; 7. brake gear; 8. ionic rectifier; 9.
capacitor; 10. back coupling; 11. Flat rate; 12. stress; 13. electric charge; 14. winding; 15. ring; 16. friction
coupler; 17. gear; 18. variable capacitor; 19. microphone; 20. electronic instrument; 21. coil.

3. MepeBepguTte cneayrowme TepMUHONOrMYECKME CI0OBOCOYETAHUA HA pyccxuﬁ A3bIK.

1. associated mode of operations; 2. data signal quality detection; 3. connection through an exchange;
4. effectively transmitted signals in sound-program transmission; 5. error-detecting system; 6. optional user
facility; 7. public data transmission service; 8. two-way — alternate interaction; 9. pair of complementary
channels; 10. time consistent busy hour; 11. ratio of compression; 12. indirect manual demand operation; 13.
External loss time; 14. setting-up times of an international call; 15. digital line pass; 16. mean time between



interruptions; 17. automatic booked call service; 18. centralized multi-end-point-connection; 19. level of
maintenance; 20. emergency call service; 21. probability of successful service completion; 22. error correction
by detection and repetition.

4. Nepesepgute TEPMUHbI-CIOBOCOYETAHUA.

1. oil dashpots; 2. under-voltage; 3. arcing contact; 4. exhaust velocity;5. combustion zone; 6.
locomotive servicing; 7. long distance call;8. play load weight; 9. out-going terminus; 10. connected clamp; 11.
Good combustion; 12. over-current; 13. oil retainer; 14. excitation circuit; 15. By pass valve; 16. trip-coil; 17.
Super heater header; 18. bus-bar terminals;19. tuning condenser; 20. wet battery; 21. alarm device; 22.
Instrument transformer; 23. voltage transformer; 24. Pole tip; 25. boiling point;26. yield point; 27. fixed point;
28. fixed seat; 29. feed mechanism;30. ceiling voltage; 31. power station; 32. power train; 33. train
handling;34. train communication; 35. horse power; 36. fixing device; 37. Fixing lug; 38. flash coating; 39. flash
light; 40. flash period; 41. flash suppressor.

5. MNepeBeante MHOro KOMMNOHEHTHbIE TEPMUHDbI-C/IOBOCOYETAHUA:

a) a single-phase direct current locomotive, the bilateral axle box guides, a motor driven oil pump,
auxiliary equipment, load and spud condition, three phase asynchronous motors, a given attractive effort
characteristic, a new series of electric locomotives, high voltage d.c. motors;

b) small-size universal electronic computers, the 1990 figures, a high level peace meeting, a
40-foot-long rocket powered plane, a ten per cent wage increase, the average sized motor car, the newly
built locomotive repairing shop, the Fifth World Trade Union Congress.

6. [aitTe BapnaHTbl NepeBoaa BblgeNeHHbIX TEPMUHOB U TEPMUHONOMMYECKUX CIOBOCOYETAHUI Ha
PYCCKMIA A3bIK B CIEAYIOWUX NPEeSNOMKEHUAX.

1. There are two basic ways to obtain plastic flow: the first by direct bearing on normal loading of the
seal surfaces.

2. The incoming cross-country crude oil pipeline will be cathodically protected with an impressed
current cathodic protection system designed and installed by others. The local piping will be electrically
isolated from the transmission line, and underground portions will be protected plastic models of turbine
casings, in-service strain and ultrasonic measurements on operational super headers, and in-pile biaxial tests
and measurements on zirconium tubes were some of the practical problems discussed.

4. Concentration of the same amount of ionization in a thin-down, however, may become biologically
significant in organs such as the hypothalamus, or ocular lens where loss of a few cells is crucial.

5. A core competence is something that a company does well relative to other internal activities.
6. A distinctive competence is something a company does well relative to competitors.

7. Diesel engine exhaust and some other constituents are known to the State of California to cause
cancer, birth defects, and other reproductive harm.

8. The transmitting stations shall conform to the maximum permitted spurious emission power levels.

9. The coast stations shall not occupy the idle radio telephone channels by emitting the identification
signals, such as those generated by the call ships or tapes.

10. The signals for testing and adjustment shall be chosen in such a manner that no confusion will arise
with a signal, abbreviation, etc, having a special meaning defined by the International Code of Signals.

3. l[pammaTUyecKkme KOHCTPYKLIMU, XapaKTepHble AN HAYYHO — TeXHUYeCKou
nHpopMaLMM Ha MHOCTPAHHOM fA3bIKE.



1. Translate the following sentences with the Complex Subject.

1. Heat is known to be a form of energy. 2. The discovery of nuclear energy is thought to cause a revolution in
the entire field of energetics. 3. Ships are known to explore the ocean depths. 4. Some 800, 000 tons of
structural steel was expected to be necessary for the superstructure of the bridge. 5. The share of each type
of transport in the total freight turnover of the country is likely to change in the future. 6. The scale of
electricity production is considered to be the best guide of a country’ s economic development. 7. Production
of air-conditioners is now believed to reach 7.5 million units. 8. This rapid rate of growth is said to continue
for some time. 9. The value of orders for the machine-tool industry is supposed to surpass one trillion yen. 10.
The great Galileo is considered to be the father of the science of materials strength.

2. Translate the following sentences, mind the Gerund and the Gerund Construction.

1. The basic design problem can often be solved by using a computer. 2. In making plastics and
synthetic substances we extensively use oil by-products. 3. In designing this device different problems
must be taken into consideration. 4. We discussed motion of rotation about a fixed axis without
inquiring into the “causes” of the motion. 5.These conclusions will be of extremely great importance
in deciding the question of man’s flight to other planets. 6. By speeding up the using of the natural
resources of the Eastern regions, we shall increase the productivity of labour. 7. By heating metals in
tightly sealed glass vessels, Lomonosov proved that the weight of the burnt metal remains unchanged.
8. Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 9. Prospecting for raw materials
is conducted on big scale. 10. Heating is a thermal process. 11. Mercury differs from all other metals
in being liquid at ordinary temperatures. 12. The great advantage of precast concrete over metal
structures have led to its being widely used for construction. 13. They insisted on a special escalator
being installed to remove metal shavings.

3. Translate the following sentences, mind the function of the Participle I.

1. We use many electronic machines performing the most complicated calculations. 2. The engineers
carrying out experiments combine their research with practical work. 3. The electric current consisting
of a stream of electrons can be driven through the conductor. 4. Being a young science cybernetics
penetrates into various fields. 5. Making many calculations and drawings and carrying out extensive
tests the engineer could find the optimum solution for the design of the car. 6. The crane lifting these
heavy blocks was one of the most powerful. 7. The plant will soon receive a new building with an area
exceeding 25 sqg. km. 8. While working the designer is making many simple models. 9. When burning
different substances combine with oxygen. 10. It is of importance to bear this in mind when installing
the simpler computer system. 11. The output of the iron and steel industry including ore extraction has
increased greatly. 12. Using the energy of the atom, we already produce electric energy at atomic power
plants.

4. Translate the following sentences paying attention to the construction “there + be”’.

1. There are three types of devices in a computer system. 2. There are no suitable batteries for electric cars —
they are heavy and take a long time to charge. 3. There is some but not much acid in test-tube, add a little
more. 4. There are numerous metals which have similar properties. 5. There are many ways of using electric
circuits. 6. There is a possibility of using electronic machines in all branches of industry. 7. There was no way
of transmitting the power of a steam engine into distant places. 8. There was a time when automated plants
figured only in science fiction. 9. There are certain groups of elements that have very similar properties. 10.
The electric current will flow if there is a closed circuit.

5. Translate the following sentences, mind the function of the Participle 11.

A big army of scientists armed with the latest research equipment is constantly working on new
problems. 2. The results achieved depended on the extensive tests carried out by the group of
engineers. 3. When uncovered the oil reservoirs may provide many regions with fuel. 4. The tasks
explained by the engineer were very important. 5. We use many products obtained from crude oil. 6.
The data obtained are necessary for our engineers. 7. The engine cooled by water may be started



again. 8. When completed the design of the aircraft must meet the specification. 9. The ingots used
weighed as much as 25 tons. 10. The value of the voltage developed is absolutely independent of the
size or kind of conductor used.

6. Translate the following sentences, mind the Passive Voice.

1. The slab is then temperature adjusted using electric induction heating. 2. Direct strip rolling
from thin slabs is now installed at conventional integrated works. 3. A number of wide strip mills had
been completed by 1940. 4. Many of them (mills) were funded by the generosity of US Marshall Aid. 5.
The development of the wide hot strip mill had been driven by a combination of economic incentive and
technical opportunity. 6. Generation I11 mills were chosen to be wider.

7. Translate the sentences paying attention to the ing-forms.

1. A continuous layout offers the shortest layout for mills rolling specific weights of 18 kg/mr. 2.
Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 3. The logic of completely
eliminating the roughing train is self evident. 4. Finishing trains adopted new shape control technologies
including six-high stands. 5. Rapidly growing demand for steel and the imperative of seale economies
drove strip mills to higher outputs. 6. The new coil box proved and ideal way of rebuilding roughing
trains of aging Generation | mills. 7. Adoption of a long continuous tunnel furnace enabled
uninterrupted casting and rolling in a continuous sequence. 8. These super mills represent the ultimate
in speeding-up and scaling-up. 9. The mill has a ten-metre long rapid cooling section.

4. TpancdopMmanum B mpouecce nepeBoia TEKCTOB MO CENHATLHOCTH.
Tunbl TpaHchopmaLmii B MpoLLecce nepesoaa:

MNepecTaHOBKU- U3MeHeHMe NopAAKa C/10B NPU HECOBNAaAEHUM CMbIC/IOBOTO LLEHTPa NpeasioKeHus.

3ameHbl, KOTOPbIM MOTYT NOABEPraTbCA KaK YaCTu peyn, Tak U YaeHbl npeanoxKeHma. Yacto 3ameHbl
COMPOBOXKAAOTCA NEPECTPONKON BCEro NpeasioKeHUs Npu nepeaade aHr/IMMCKOM NacCUBHOM KOHCTPYKUUM
OEeNCTBUTEIbHbIM 33/10FOM B PYCCKOM A3blKe. K 3ameHe OTHOCUTCA U aHTOHMMMUUYECKUIA nepeBoga, npu
KOTOPOM OTpuLATE/IbHAA CTPYKTYpPa 3aMeHseTca yTBepAnUTebHOW. JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKME 3aMEHbI - 3TO
cnocob nepeBoaa NEKCUYECKUX eAMHUL, MHOCTPAHHOTO A3blKa NyTEM UCMO/Ib30BaHUA eAMHUL, A3bIKa
nepesoAa, KOTOPble He COBMNAaAAOT MO 3HAYEHMIO C HaYaibHbIMW, HO MOTYT BbITb BbIBEAEHbI IOTMYECKMU.
Mpuem cMbICNOBOro PasBUTUA 3aK/HOYAETCA B 3aMEHE C/IOBAPHOro COOTBETCTBUA NPU NepeBose
KOHTEKCTYya/lbHbIM, NOrM4eCKn CBA3aHHbIM C HUM.

OnyLweHna - BO BCEX C/Ty4anX CEMaHTMYecKoro ay6anpoBaHua - Npy nepesBoae napHbIX OnycKaeTcs
noBTop.

[o6aBneHus- He fob6aBneHne cMmbica, a LobaBaeHME CNOB ANA COXPAHEHMA CMbIC/IA NPEa/IOKEHUA.
Buabl nepesoaa:

HGPEBOA nyTem ucnoib3oBaHUA PYCCKUX 9KBUBAJIEHTOB, T.€. MOCTOAHHbIX U PAaBHO3HAYHbIX
COOTBETCTBMI B ABYX AaHHbIX A3blIKaX, B 60NbLINHCTBE C/ly4aeB He 3aBUCALWLUX OT KOHTEKCTa.

MepeBog C NOMOLLbIO AaHANOrOB, T.€. C/I0OB CUHOHUMWYHOTO pAAa. B aTom caydae ogHomy
MHOCTPaHHOMY C/1I0BY COOTBETCTBYET HECKO/IbKO PYCCKMUX coB. Heobxoammo BbibpaTh BapunaHT, Hanbonee
NOAXOAALLMIA MO KOHTEKCTY.

KanbKkupoBaHue Unm J,OCN0BHBIN NepeBod COCTOUT B NMEPEBOAE aHT/TMICKOrO C/I0BA UM BbipaxKeHuUs
MyTeM TOYHOTO BOCMNPOM3BEAEHUA NX CPEACTBAMM PYCCKOTO A3bIKa, NMPY 3TOM COXPaHAETCA CTPYKTYpa
npeasioxKeHus, Kaxaoe C/1I0BO NepeBoanNTCA TaK, Kak OHO AaHO B cioBape. KaibKupoBaHue -
BOCMPOU3BELEHNE HE3BYKOBOIO, @ KOMBMHATOPHOIO COCTaBa C/I0BA UM C/IOBOCOYETAHUA, KOTAA COCTABHbIE
yactu ciioBa (mopdembl) nnm ¢pasbl (1eKCceMbI) NEPEBOAATCA COOTBETCTBYHOLLMMMU 3/1€MEHTAMM
nepeBoAALLEero A3bika. [loC/I0BHbIN NepeBos, UCMO/b3yeTcsA NPy COBMAAEHMU B aHI/IMMCKOM M PYCCKOM A3bIKe



CTPYKTYpbI NPeanoxXeHna 1 nopagKa cnos. Mepesos ABNAETCA AOCNOBHbIM, EC/IM B HEM COXPaHEHbI Te ke
YsieHbl NPEeAIOXKEHUA U TOT XKe NoPAAOK UX CIef0BaHMUA, Kak U B opurnHane. OT OC/I0OBHOMO Nepesoaa
HeobxoAMMOo OTNYaTb HeAOMNYCTUMbIN B NEPEBOAYECKON NPAKTUKE OYKBaNbHbLIN NepeBos, T.e. MPOCTOM
MeXaHMUYeCKUN NepeBos, C1I0B MHOA3bIYHOIO TEKCTA B TAKOM NOPAAKE B KAKOM OHM CAeaytoT B Hem, 6e3 yyeTa
NX CUHTAKCUYECKMX U IOTNYEeCcKux ceaseit. B bBykBanbHOM nepeBoae BcTpeyaeTca Hambonee
pacnpocTpaHeHHoe 3HaYeHMe C/I0Ba UKW FPaMMaTUYECKOM KOHCTPYKLMK 6e3 yyeTa BCEro KOHTEKCTa.
CuHTaKcuyeckoe ynogobaeHne nam 40C/N0BHbIM NepPeBOL - TAKON NepeBos, NPy KOTOPOM CMHTaKCUYecKas
CTPYKTypa opurnHana npeobpasyerca B abCONOTHO aHANOMMYHYIO CTPYKTYPY NEPEBOLHONO A3bIKA.

OnucartenbHbI nepesoa UMCnosb3yeTca AnAa nepesoaa AHIINNCKMX CNoB, HEe MerLWNX NeKCN4YeCKnx
COOTBETCTBUI B PYyCCKOM A3blKe. I'Iepe,u,aqa 3HaYeHUA aHITIMNCKOro C/I0Ba npu nomouwm b6onee Unm meHee
PacnpoCcTpaHEeHHbIX 06bACHEHN ncnonb3syeTca anAa 06BbACHEHWNS HEONOTM3MOB. ONKMcaTeNbHbIN nepesos
MMeeT MEeCTO, Korga no/IHOCTbIO PAaCXo4ATCA rpaMMaTUHECKUNE CTPYKTYpPbI aHrIMMCKOro m PYCCKOro A3blKOB,
BbI3BAHO 0COBEHHOCTAMM COYETAEMOCTM CNOB AHTIMNCKOTO A3bIKa.

TpaHcauTepaumsa- nepesada 6ykBammu pycckoro nucbMa ByKB aHIIMIMCKOro NUCbMa, He3aBUCMMO OT
NPOW3HOLIEHUA aHIIMIUCKOTO cNoBa. MHbIMU cnoBamu, TpaHCAUTepaLma - dopmasibHoe NobyKBeHHoe
BOCCO34aHMNE UCXOAHOM JIEKCUYECKOWN eANHULbI C MOMOLLbO asipaBUTa NepeBoaaLLEero A3bika, bykBeHHas
nmmTauma Gopmbl UCXOAHOTO c/10Ba. MpK 3TOM MCXOLHOE CNOBO B NEPeBOAHOM TEKCTE NPeACTaBAseTcs B
dopme, npncnocobieHHOM K NPOM3HOCUTE/IbHBIM XapaKTePUCTUKAM NepeBoasALLEro A3biKa. Mprem
TpaHCAUTEPaLMM MOXKHO MCNONb30BaTh B TEX CNyYanX, KOraa nepeaaBaeman peanns Bbi3biBaeT y untatens
TBEpPAO YKpenuBLInecsa accoumaumm, B NPOTUBHOM Cydae TPaHCAUTePaLMsa A0/KHa CONPOBOXKAAThCA
COOTBETCTBYIOLMM NPUMEYaHUEM, PACKPbIBAIOLWMM CMbICA AaHHOW peannun. TpaHcAuTepaums
uenecoobpasHa Toraa, Koraa »enaTtesibHO BOCMPOM3BECTU TaKOHN3M NOAJAUHHUKA U COXPaHUTb
crneundrUecKyo XapaKTepucTUKy AaHHOM peasinv B MUHOCTPAaHHOM A3bIKeE.

TpaHckpubupoBaHue- nepegaya NPOM3HOLIEHNA aHTIMNCKOrO C/I0BA PYCCKMMM ByKBamu. 310
OCHOBHOM Npuem nepesojaa Npu nepegaye MMeH 1 HasBaHWA. MNepesoaYeckas TPAHCKPUMLUA - 3TO
dopmasnibHoe no poHEMHOE BOCCO34aHME UCXOAHOM JIEKCUYECKOMN eAMHULbI C MOMOLLbIO GOHEM
nepesoAALLEro A3blka, GoHeTUYEeCKana MMUTaLMA NCXOAHOrO C/10Ba.

YneHeHue 1 06beaMHeEHME NPEANONKEHNIA UCMONb3YETCA NPU NepeBoae CneunduYeckmx KOHCTPYKUMNA,
He MMEIOLLIUX COOTBETCTBUA B PYCCKOM A3blKe. Pa3nnyaloT BHYTpeHHee YieHeHWe (3ameHa NpocToro
NpeasoxKeHUA CNOXKHbIM) AN BHELIHee YneHeHue (NpeBpalleHne pa3BepHyYTOro NpeasioKeHUs B ABa UK
6onee NpeanoKeHus).

KoHKkpeTtusauma- sto cnocob nepesoaa, NpmM KOTOPOM NPOUCXOOUT 3aMeHa CNoBa UK CNOBOCOYETaHUA
MHOCTPAHHOIO A3blKa C 6onee LNPOKNUM NpeaMeTHO-/I0OTM4eCKMM 3Ha4eHMneMmM Ha CN0BO B nepesoae C 6onee
Y3KUM 3HaYeHUNEM.

FeHepanusauma(npouecc, 06paTHbIN KOHKPETU3ALMM) UCXOAHOMO 3HAYEHMA MMEET MeCTOB Tex C/aydanx,
Koraa mepa UHGOPMaLMOHHOM YyNopAA0HEHHOCTU UCXOAHON eAMHULLbI Bbille Mepbl yNopAa04YeHHOCTH
COOTBETCTBYIOLLEN el MO CMbICNY eAUHULbI B NepeBoAALLLEM A3bIKE U 3aK/104YAeTCA B 3aMeHe YacTHOro
06UMMm, BUAOBOrO NOHATUA POAOBbLIM. MpK NepesBoae C aHIIMNCKOrO Ha PYCCKUI 3TOT NpUem NpUMeHseTcs
ropasfo peke, Yem KOHKpeTusaumsa. JocTaTOuHO WMPOKO 3TOT NPUeM UCMOAb3YyeTca NpU nepesoae Takux
cnoB,Kak:to be, to have, to get, to do, to take, to give, to make, to come, to gow T.4.

FpammaTtuyeckue TpaHchopmaL MM 3aKNHOYAOTCA B TPeobpasoBaHMM CTPYKTYPbI NPeaoXKeHNA B
npouecce NnepeBoa B COOTBETCTBUM C HOPMAMM NepPeBOAHOrO A3bika. Ecn paccmaTtpuBaTtb OTAE/bHbIE BUAPI
rPamMMaTUYECKMX TPaHCHOPMALLMIA, TO, NOXKANYMN, Hanbosiee PacnpPoCTPaHEHHbIM NPUEMOM CAEeAYET CYMTATb
3aMeHY aHTIMIUCKUX CYLLECTBUTE/IbHbIX PYCCKUMM F1arofamu. ITo AB/JieHMe CBSA3aHO ¢ 6OratcTBoM U
rMOKOCTBIO I1aro/IbHOM CUCTEMbI PYCCKOTO A3bIKa.

YucTto rpammaTrmyecKan 3ameHa NPMMEHAETCA, Korga eaAnHULA NMHOCTPAHHOIO A3blKa npeo6pa3yeTcn B
eanHULY A3blKa Nepesoda C UHbIM FrPaMMaTUYECKUM 3HaYeHNEM, OAHAKO, UMEKLLNM TOXKE Camoe
nornyeckoe. Hanpmmep, 3aMeHa rnarosia Ha cywecrsute/ibHoOe, MHOXXECTBEHHOIO 4Yncsia Ha eAUMHCTBEHHOE U

T.A0.



5. JMATHOCTHUKA YPOBHSI COOPMUPOBAHHOCTHU YKA3AHHOM MHOSI3bIYHOM
KOMIIETEHIIUU. CTPYKTYPA U OPrAHM3ALIUSI HNPO®ECCHUOHAJBHOI'O
TEKCTA B YCTHOM U IUCbMEHHOM

1. Read and translate the following text ( some paragraphs). Write down the terms.
THE ENERGY VECTOR OF THE 21* CENTURY

Now that world economy is being further globalized, humanity is faced with the challenge of reliably meeting
the constantly growing energy needs in order to maintain its sustainable development in the 21st century.
The fact that the world economy is utterly vulnerable owing to the highly uneven geographical distribution of
oil and gas reserves, as well as their production, processing and consumption, again and again poses before
modern civilization the age-old apocalyptic question “To be or not to be?”

Scientists often say that modern civilization is living under the sing of the triune E: Economy, Energy and
Ecology. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s population and the
development of its economy. Whereas in the early 20th  century the equivalent fuel index stood at 0.8 ton
per capita per year, in the beginning of the 21st  century it reached 2.3 tons. Today, energy availability and
efficiency determine the development vector of the world community. According to different estimates, by
2010-2015, the world consumption of prime energy resources — oil and gas — may register a rise of 60-70%.

It is a popular viewpoint today that the reserves of the traditional types of natural fuel are limited and
exhaustible. According to Prof. Colin Campbell, the original reserves of oil on earth total 1,800 gigabarrels, of
which humanity has already recovered 50%. The annual production of oil today totals 22 gigabarrels, while
newly explored oil reserves merely come to six gigabarrels. And so humanity is inexorably and irrevocably
using up its hydrocarbon potential.

Having analyzed the prevalent trends in energy consumption, many noted experts have come to the
conclusion that the world reserves of oil are likely to be exhausted by 2025-2030, and those of natural gas by
2030-2035.

And so the subject of an imminent depletion of the oil and natural gas reserves and an approaching
energy hunger, which will mark the end of our civilization, is ever present in the world mass media.

Many politicians share this view, and therefore a vigorous search for new, alternative sources of
energy is going on in the United States and several other industrial countries of the world. Hydrogen seems to
be a most promising energy source. U.S. President George W. Bush was one of the first to speak publicly in
favor of hydrogen fuel, advancing two future-oriented programs called Freedom Car and Freedom Fuel. Their
purpose may be summed up as follows: a hydrogen-fuelled automobile can make the United States
independent of oil imports. The U.S. President is echoed by Romano Prodi, President of the European
Commission, who has said that hydrogen technology and fuel cell are Europe’s strategic choice, and that
within 20 to 30 years they will fundamentally change the character of economic development.

It appears that in their long-term plans the leaders of the world’s most advanced countries have
already discounted the use of oil and gas in view of their reserves’ upcoming depletion. Is that an appropriate
thing to do? And will any large-scale alternative energy programs, whose implementation will require great
efforts and enormous outlays, produce the desired result?



On August 27, 1899, Prof. Dmitry Mendeleyev, the father of periodic law, sent a letter from St.
Petersburg to London. Addressed to Ludwig Mond, President of the Chemical Society, the letter was
significantly headed: “Regarding renewed rumors about a would-be Baku oil depletion. “The aim of the letter
was to inform the competent British industrial circles” of the real state of affairs regarding the future of
Caucasian oil”. In his letter the great Russian scientist explained convincingly that the rumors of an
approaching depletion of the oil reserves in the Caucasus were “partly the result of a complete ignorance as
to the signs of depletion, and partly an intrigue of spreading hearsay for self-seeking purposes”. Dmitry
Mendeleyev explained further that the majority of oil industrialists wanted to convince the public that oil
would soon be used up —in order to keep the oil prices at the highest level possible.

Those conclusions made by the great Russian scientist more than a century ago are relevant to this
day.

Few people ask themselves: on what estimates of hydrocarbon reserves do modern analysts base
their alarming forecasts? A closer look at their findings reveals that, as a rule, they operate with statistics on
the “explored reserves” of oil and natural gas, forgetting all about potential and hypothetical reserves.

According to experts at the Russian Academy of Sciences’ Institute of Oil and Gas Problems, at present
there are about 600 basins, or provinces — to use the geologists’ term — which may theoretically be rich in
hydrocarbons. The oil and gas content has been established in only 160 of them. It should be noted that the
extent of exploration in these basins, which is determined by the number of prospecting and exploratory
holes sunk in a given area, is extremely low. The world average is one well per 22-25 km2, which is not high at
all. The highest extent of exploration — one well per 10-11km2 — has been achieved in the United States. In
Russia, this index is one hole per 50-57 km2.

As for the remaining 440 unexplored basins, geological prospecting for oil and gas there is
only beginning or is planned for the near future. The fact that exploratory and prospecting drilling is
being done increasingly in the offshore shelf and the deep-water bed of the World Ocean offers the
hope that sizable reserves of “black gold” and “blue fuel” would be discovered in the future.

Moreover, humanity has just begun tackling the task of developing the so-called nontraditional
reserves of hydrocarbons. In this respect, very important for the world community is further studying the
enormous resource potential of methane hydrates and their use for obtaining natural gas. They could become
a reliable and lasting source of natural gas for those countries which have an acute shortage of energy
resources. Also quite promising is bituminous sand which, according to various geological estimates, contains
from 65 to 71% of the world’s proved reserves of oil.

Likewise, it should be noted that an underestimation of the importance of innovations in the oil
industry has led some experts — just as it did in the past — to draw erroneous conclusions regarding an
imminent depletion of the hydrocarbon resources. Quite naturally, each stage in the development of the oil
industry was marked by certain problems caused by the exhausted effectiveness of some technological
processes and available equipment. However, each time, with the help of technical innovations, the oilmen
managed to find fresh solutions to the problems. For instance, whereas in the 1960s and 1970s oil in Russia
was produced from a depth of 1.5-2 km, today, this is done mainly from a depth of 3-4 km, and the figure will
be 5-6 km in the near future. Thereby, the commercial efficiency of the deeper-lying beds will be proved
beyond all doubts.

One more essential fact deserves mention. For over 150 years, scientists and oil and gas industry
specialists have been arguing among themselves about the true origin of oil and other hydrocarbon. It seems,
there are two theories concerning that — organic and nonorganic. The followers of the organic theory believe
that oil formed in the distant past as a result of the decay of organic matter which accumulated in
sedimentary rock to concentrate in porous geological structures which were bounded on top by dense layers
impervious to oil. And so the genesis of oil required a very long time measured in thousand upon thousands of
years, as well as special geological conditions enabling oil to seep through sedimentary rock (limestone,
sandstone, etc.) and to collect under impermeable layers in so-called traps.



According to the nonorganic theory (also called the hypothesis of a deep subsurface genesis of
hydrocarbons), oil forms as a result of synthesis taking place at tremendous temperatures, and pressure
present in the deep layers of the Earth’s crust and mantle. Being constantly generated there, deep in the
Earth’s crust, oil seeps through upwards, constantly replenishing the existing fields. Incidentally, the fact that
at many well-known oil fields, where all of the oil reserves previously estimated as maximum must have been
used up, production is still continuing seems to support the theory of the nonorganic origin of oil. True, some
geologists attribute this fact to certain errors in the original estimates of oil reserves. However, there are
some other facts which indicate replenishment of the original reserves of oil through its upward migration
from the deep layers of the Earth’s crust. In this case, considering that the Earth’s reserves of hydrogen and
carbon required for the synthesis of oil are practically unlimited, all forecasts concerning an imminent
depletion of the oil and gas resources become untenable.

On the whole, a historical approach to considering the problem of hydrocarbon reserves exhaustion
reveals the fact that the relevant discussions which now and then arise in the mass media are not all due
to the natural reserves of oil and gas being limited. To a large extent they are due to certain changes in
the structure of the fuel and energy balance as well as the growing market role played by hydrocarbons
in the course of world economic development

O1eHOYHbIE CPEACTBA VIS IPOBEAEHUA MPOMEKYTOUYHOU aTTecTamuu

a) NnaHupyemble pesynbTaTbl 06yueHUA U OLLeHOUYHbIE CPeACTBa A1 NPOBeAEHUA MPOMEXKYTOUHOM
atrectaumm:

CTpPYKTYpHbIM
MnaHnpyemble pe3ynbTaThl
anemeHT OugeHouHble cpeacTsa
0byyeHus
KOMMeTeHLMN

YK-4 CnocobeH NnpumeHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKATUBHbIE TEXHONOrMH, B TOM Yncae Ha UHOCTPaAHHOM(bIX)
A3blKe(ax), AnAa akagemuyeckoro u npodeccMoHaNbHOro B3aMmogencTsmns

YK-4.1 YcTaHaBNMBaET KOHTaKTbl U MepeyeHb NPaKTUYECKUX 3a4aHUIM
opraHusyet obLieHue B

1. CocTtaBbTe guanor us cneayowmx penimk.
COOTBETCTBUM C NOTpebHOCTAMM

COBMECTHOW AeATe/IbHOCTY, 2. NicnpaBbTe OWMBKN B BUSUTHOM KapTOUKe.
MCNOJb3yA COBPEMEHHbIE

3.CocraBbTe no o6pasuy cBoto aBTobuorpaduio.
KOMMYHWKaUVOHHble

TeXHO0rnMun 4.MoarotoBbTe NpeseHTauuio o cebe.

YK-4.2 Cocrasnset nenosyto MepeyeHb NpPaKTUYECKUX 3a4aHUIA

AOOKYMEHTauUuto, Co3agaeT
1.I'IphoMTe TEKCT N A0NO/IHUTE ero npeanoXeHHbIMU

Pa3nyHblEe aKagemmnyeckme nnun
cnoBamu.

I'IpOCI)eCCMOHaﬂbeIe TEKCTbl Ha
PYCCKOM M MHOCTPAHHOM 2.I'lpquTai/’|Te TEKCT U onpeaennte, ABNAETCA BblICKa3biBaHUE

a3blKax NUCTUHHbBIM NN NOXXHbIM.

3.MpounTaiite gManor u AONOAHUTE HeAOCTaOWMMM
penanKkamu.




CTPYKTYypHbIN
3/1eEMEHT
KOMMEeTEeHL MK

MnaHupyemble pesynbTaThbl
obyuyeHus

OueHouHble cpeacTsa

4.Bbibepute HanAyyLWMM OTBET A8 KaXKA40ro BOnpoca
5.CocTaBbTe No 06pasuy 3asaB/ieHMe 0 Npueme Ha paborTy.

6. NoaroTtosbTe cooblleHMe/Nnpe3eHTaLmio No 0AHON 13
NPONAEHHbIX TEM, ONUPAACb Ha COOTBETCTBYHOLLME
NIeKCUYECKMe BblpaxKeHusa.

YK-4.3

MNpeacrasnaeT pesynbratbl
nUccnenoBaTeIbCKom U
NPOEKTHOMN AeATEeNIbHOCTM Ha
Pa3/IMYHbBIX NYBANYHDBIX
MepOonpUATMAX, y4acTBYyeT B
AKageMMYeCKUx n
npo¢deccnoHabHbIX AUCKYCCUAX
Ha PYCCKOM M MHOCTPaHHOM
A3blKax

MepeyeHb NPaKTUYECKUX 3a4aHUN

1.CocTaBbTe coobuieHMe, ONMPaACh Ha UCTUHHbIE
VTBEPHKAEHUA U3 NPEAIOKEHHOTO CMCKa.

2. Pacnonoxure 4actu nMcbma B NnpaBUIbHOM MopAaKe.

3.MoarotosbTe cooblieHne/npeseHTaL Mo Mo 04HON U3
NPONAEHHbIX TEM, ONUPAACb Ha COOTBETCTBYOLLME
JIeKCUYeCKue BblparkeHus.

4.MpoumnTaiTe TeKcT NpodeccMoHaIbHO-0PUEHTUPOBAHHOTO
XapaKTepa, nepesegmTe ero OCHOBHbIE UAEN U OTBETLTE Ha
BOMPOCHI.

5. CocTaBbTe NUCbMEHHO aHHOTALUMKU K TEKCTaM
npodeccnMoHanbHON TEMATUKM.

6) NopAaAaoK NpoBeAeHMA NPOMEKYTOUHOM aTTeCcTaunm, NoOKasaTenn U KpUTEPUU OLLEHKM.

OueHKa NaHUPYEMOI MHOA3BIYHOM KOMMYHMKATUBHOM KOMNETEHLMK, KOTOpyto TpebyeTca
chopmMmnpoBaTb B pamKax ANCLUNANHBI «[JenoBON MHOCTPAHHBIN A3bIK», OCYLLLECTBAAETCA NO pe3y/ibTaTam:

—  TeKyLLero KOHTPO/A, onpenenstowero ypoBeHb BAAAEHUA CTyAEHTaMU A3bIKOBbIM MaTepuaiom U
cTeneHn cHOpPMMPOBAHHOCTM A3bIKOBLIX HABbIKOB WM PEYEBbLIX YMEHWN 33 ONpeaesieHHbI Nepuos,
BPEMEHUW B pamMKax paboyeirt nporpammbl. TEKYLWMIA KOHTPOAb NMPOBOAMTCA B TEYEHME CemMecTpa B
dbopme YCTHbIX MU NMUCbMEHHbIX ONPOCOB MO BCEM BUAAM pPeYeBOM AEeATENbHOCTU, NpeacTaBieHNneEM
npeseHTaLni;

—  MPOMEKYTOYHOIO KOHTPO/IA, NPOBEPAIOLLErO YPOBEHb OBNALEHUA CTYAEHTAMMU PEYEBLIMU YMEHUAMM
W A3bIKOBbIMW HaBblKaMW 33 ONpeaeeHHbl Nepruos BpeMeHM, MPOBOANMOro MO OKOHYAHUKN y4ebHbIX
cemectpoB. OOGBEKTOM KOHTPOAA ABAAKOTCA 3HAHWA U KOMMYHWKATUBHbIE YMEHMA MO BCEM BMAAM
peyeBON MHOA3BIYHOM AEATE/IbHOCTU, @ TAK}KE HaBblKWM BAAAEHMA A3bIKOBbIM MaTepPUANOM B PaMKax
N3y4YeHHbIX TeM. [TPOMEKYTOUHBIA KOHTPOb OCYLLLECTBAAETCA B POPME 3a4eTa C OLLEHKOM B YCTHOM U
nMcbMeHHoM dopmax B 3 cemecTpe.

Kputepun oueHKU 3HaHWUA CTYAEHTOB NPU NPOBEAEHMM 3a4eTa C OL,eHKOM:

lNoKasaTenn u KpuTepmmn OUEHNUBAHUA:




— Ha OLEeHKY «OTIMYHO» (5 6an10B) — 0byYatoLWMnca AeMOHCTPUPYET BbICOKUIM ypoBeHb CHGOPMUPOBAHHOCTU
KOMMeTeHUMi, rnyboKoe 3HaHMe y4ebHOro matepmana, CBO60AHO BbINOAHAET NPaKTUYECKME 3a4aHuA,
cB06OOAHO OnepupyeT 3HAHUAMU U YMEHUAMM.

KonunyecTtBo npaBuibHbIX OTBETOB B TecTe cocTasnAeT 85-100%;

— Ha OUEeHKy «xopowo» (4 6anna) — obyyaroWMNCa 4EMOHCTPUPYET CpeaHUN YPOBEHb CPOPMUPOBAHHOCTH
MNHOA3bIYHOWM KOMMYHWKATUBHOM KOMMNETEHLUNW, JOMYCKAET OWMBKM He umetowme NPUHUMNUaNbHOro
XapaKTepa.

Konunyectso npasBuabHbIX 0TBETOB  coctasnaet 70 %;

— Ha OLLEHKY «yA0BAeTBOpUTENbHO» (3 6anna) — obyyatowmiica 4eMOHCTPMPYET NOPOroBbI YPOBEHb
CcPOPMMPOBAHHOCTU KOMNETEHUMI; B XOA4€E TECTUPOBAHMUA AONYCKAIOTCA OLMBKK, NPOABASETCA OTCYTCTBUE
OTAENbHbIX 3HAHUIM, YMEHWNI, HAaBbIKOB, 06Y4alOLLMIACA UCMNbITbIBAET 3HAYMUTE IbHbIE 3aTPYAHEHUA NPU
BbINOJIHEHWUW TecTa.

Konunyectso NPaBU/IbHbIX OTBETOB B TECTE COCTABAAET 55%;

— Ha OLeHKY «HeyA0BAeTBOpPUTEIbHOY (2 6anna) — obyyatowminca 4emMoHCTPUpyeT cnabble 3HaHKUS
mMmaTepuana, 4ONycKaeT MHOIO CyLLeCTBEHHbIX OLLIMBOK.

Ko/imuecTtBo npaBuibHbIX OTBETOB B TECTe COCTaBaseT meHee 50%;

— Ha OLLEeHKY «HeyaoBaeTBopuTesibHO» (1 6ann) — obyyatoLWMiics He MOXKET NMOKa3aTb 3HAHMA Ha YPOBHE
BOCMpoun3BeAeHNa U 06bACHEHMA MHPOPMaUMK. 3a4aHNA TECTA HE BbINOJHAET.

Mpumepbl 3agaHunii ona nposegeHUA 3auérta
AHrANUCKNIA A3bIK

Test

I. Choose the correct answers.



1. An emergency signal has to all ships in the area.

a)to be sent b) to sent c)sent d) be sent

2. That report written before the end of next week.

a) need to be b) has c) needs to be d) needs

3.Those dangerous chemicals brought into this secure room.
a) never be b) must not be c) do not ever d) must not
4. Seat belts at all times during the flight.

a) should wear  b) should to wear

¢) should worn  d) should be worn

5. 0ne work with electric devices barehanded
a) must b)wants c)likes
1. Delete one wrong item in each list.

1. First aid for injured people:

d) should never

a) CPR; c) artificial respiration,

b) fire evacuation, d) recovery position

2. Safety hazards:

a)ignition source, c)assembly point,

b)chemical spill,
d)aisle blockage

3. Places in a warehouse:

a) aisle, b) shelves,



c) ramp,

4. Places on a motorway:

a)flyover,

b)U-turn,

5. Fire extinguishers:

d)gantry

c)underpass,

d) sliproad



a) do not ever taken away from their places in the workshop.

b) must not be taken away from their places in the workshop.

¢) never be taken away from their places in the workshop.

d) must not take away from their places in the workshop.

1.

Underline the correct word or phrase.

Fork lift trucks (have to be / must not be) overloaded.

Pallets (should be / must not be) left in the aisles of the warehouse.

Hand trucks have to be (pushed / pulled) down a ramp.

Gas cylinders (need to be/ must not be) strapped to hand trucks or forks.

If a wet suit is inflated it (will become / will not be) buoyant.

IV. Match the parts of the sentences. Write a letter (A — F) in each space.

1 | Tow help by shouting or sounding an alarm
2 | Attract the position of the trapped diver by placing a buoy above him.
3 | Locate the building immediately through this exit if the fire alarm sounds.
4 | Mark your car to the garage if you can’t start it.
5 | Secure the boxes to the pallet with a chain or strap.
Evac the trapped diver by swimming below his boat and looking for him.
uate
1 3 4 5 6

V. Write a word from the box in each space. Use each word once only.

junction  /turning / crossroads / exit / left




Drive through the gate into the campus. Soon you will come to a roundabout. At the roundabout, take

the third . Then go straight ahead to the T - , and turn left. Go straight
through the next . Next you will pass a large building on your . After
this building, take the first on your right. Our department is straight ahead.

VI. Decide if the following rules are true (T) or false (F), then correct the false ones and make up a talk.

RULES
T
/F
1 Use machinery only when other people are in the workplace.
2 People mustn't talk in the workplace.
3 Turn off electricity after a machine has been cleaned.
4 Wear safety boots before arriving in a workplace.
5 Always wear sunglasses when using a machine.
6 Damaged tools can be dangerous.
7 Report to the supervisor about damaged equipment.
8 In case of fire ask the supervisor where the emergency stop buttons are located.
9 In case of fire shout to catch other people's attention.
1 Anyone can give first aid in case of an accident.
Vil. Match the definitions of the word
1. precautionary action taken in order to prevent something dangerous from happening
measure
2. carelessness poor attention to an activity, which results in harm or errors
3. welfare the health, comfort and well-being of a person or group
4. duty a responsibility or task that you have to do as part of your job
5. premises the buildings and land occupied by a business
6. to cope with to deal effectively with a difficult situation
VIIl. Match the terms with their Russian equivalents
1. noise a. 3awuTa
2. protection b. HecuacTHble cnyyam
3. drowsiness C. SA0BUTbIN




4. dust d. puckm
5. accidents e. COHAWBOCTb
6. smoke f.  OuYKM 3aWUTHBbIE
7. poisonous g. nbiab
8. fumes h. wym
9. risks i. vapg
10. burns j. oxoru
11. goggles k. abim
1. 2. 3. 4, 5. 6. 1. 8. 10. | 11.

IX. Match the terms with their definitions

1. precautionary measure a. aresponsibility or task that you have to do as part of your job

2. carelessness b. to deal effectively with a difficult situation

3. welfare c. the buildings and land occupied by a business

4. duty d. poor attention to an activity, which results in harm or errors

5. premises e. action taken in order to prevent something dangerous from
happening

6. to cope with f.  the health, comfort and well-being of a person or group

1. 2. 3.

4.

5.

6.

X. This is an example of safety rules established by the workers' safety. Read the text and complete it

with the words in the box

operate tidy fire gloves

concentration

protection brush

7
0'0

K/
.0

*,

*

K/
*

Use all the

*,

K/
.0

*,

immediately.

7
0'0

X3

%

L)

0‘0

R/
0’0

cigarette ends

% Keep the workshop

MACHINERY

Do not talk to anybody who is operating a machine.
Turn off the electricity before cleaning a machine.
TOOLS

Be sure to understand how to operate every machine you are going to use.
Never use machinery when you are in a room alone.

required in the place of work.
Check that the safety devices are working. If they are not working, ask for them to be repaired

is important at all times.

Before starting work, wear protective clothing.
Always wear safety glasses,

% Report any damage to the tools used at work. See that tools are correctly set.
DRESS

and boots when using a machine.
WORKSHOP

, do not leave rubbish around and do not throw




R/
0’0

or ashes into the rubbish bin .

The area around machines must be kept clear to avoid falling.

Tools and protective clothing should be put away when not in use.

Clean machines after use with a not with your hands.
ACCIDENT PROCEDURES

X3

8

X3

S

R/
0’0

«* Make sure you know where to assemble in the event of stop buttons
are located and where the emergency

+» Check where the fire extinguishers are in your workplace and how they work, in order to
be able to use them in case of fire.

«» Do not shout or run as this can lead to panic, and inform the supervisor immediately if
any accident occurs.

XI. Translate into Russian.

N

v

The average person finds it difficult to assess risks.
For this reason, work practices need to be regulated.

Examples of dangerous activities are: welding or grinding without goggles; working on a
construction site work without a hard hat; working in noisy factories, cabs, on airport tarmacs
and with outdoor machinery without protection; working in chemical areas without
protective clothing; smoking near hazardous substances.

Without regulation some employees will take risks.

Health and safety is a part of employment (labor) law.

It covers general matters such as: Occupational health accident prevention regulations special
regulations for hazardous occupations such as mining and building provisions for risks
such as poisons, dangerous machinery, dust, noise, vibration, and radiation the full range of
dangers arising from modern industrial processes, for example the widespread use of
chemicals.

XIl. Read the text, translate it and answer the questions.

1. Why is it important to ensure a safe working environment?

2. Which law regulates workers' welfare in the United Kingdom?
3. What does the Act define?

4. What are the duties of employers?

5. Why is it important to provide employees with adequate training?

My Working Place

Attention must be paid to safety in order to ensure a safe working practice in factories. Workers must be
aware of the dangers and risks that exist all around them: two out of every three industrial accidents are
caused by individual carelessness.

In order to avoid or reduce accidents, both protective and precautionary measures must be followed
while working.

Each country has specific regulations concerning health and safety at work. For example, The Health

and Safety at Work Act 1974 is a UK Act of Parliament that establishes the fundamental rules to enforce
workplace health, safety and welfare within the United Kingdom. The objectives of the Act are:

to secure the health, safety and welfare of people at work;



e to protect people in the work place against risks to health or safety in connection to their work
activities;

e to control the keeping and use of dangerous substances;

e to control the emission of dangerous gases into the atmosphere.

The Act defines general duties of employers, employees, suppliers of goods and substances for use at

work, and people who manage and maintain work premises. In particular, every employer has to ensure

the health, safety and welfare at work of all the employees, visitors, the general public and clients.

Employers have to ensure the absence of risk to health in connection with the use, handling or storage
of items and substances, as well as provide adequate facilities for a safe working environment. It is also
very important to provide employees with proper instructions and training so that they will be able to
cope with any problem that may occur at work.

Employees, on their part, should always behave responsibly at work and take care of themselves and
other people who may be affected by their actions. Moreover, they should cooperate with employers to
enable them to perform their duties or requirements under the Act.

Xlll. Pacnonoxume amansl NUCbMeHHO20 nepesodd e npaesusbHoli nocnedoeamenbHocmMu

BblgeneHune Normyeckmx YacrTei opurnHana. [lesieHne TekcTa Ha 3aKOHUYEHHbIE CMbIC/I0BbIE OTPE3KU -
npeanoxexHua, absaupl, nepnoabl.

YepHoBoii nepeBog TeKcTa. MNocnegosartenbHan paboTa Haj NOrMYECKM BblAeNEeHHbIMM YacTAMM
opurMHana._

MepeBoA 3aronoBka

3HAaKOMCTBO C OPUrMHANOM. BHMMaTebHOE YTeHMe BCEro TEKCTa C UCNOb30BaHMeM, Mo Mepe
Hago6HOCTM, Paboymx NCTOUHMKOB MHPOPMALMN: CI0BAPEN, CPABOYHMKOB, CNeLnansHoOM MTepaTypbl.

MoBTOpHOE (HEOAHOKPATHOE) UTEHUE OPUTUHANA, CBEpKa ero C BbINoOJIHEHHbIM NepeBOAOM C LENbIO
KOHTPOAA ﬂpaBMﬂbHOﬁ nepegayun coaepaHumA.

OKOHYaTenbHOe peAaKTUPOBaHME NepeBoaa C BHECEHNEM nonpaBoK.

XIV. Pacnonoxume O0CHOBHble MPpUHYUnsl aHHOMUPOBAHUA mMeKcma 8 npasusabHoli
nocnedosamenvHocmu
C)KaTaa XapaKTepucTMKa matepuana.

MpeameTtHana py6puka.
KpuTuueckas oueHKa NnepBOMCTOUYHUKA.
Tema.

BbIXOAHbIE AaHHbIe UCTOYHUKA.

XV. Ucnpasbme owubKu 6 3aseneHuu o npueme Ha pabomy

Signature



Dear Sir,
Re: Your advertisement in «...» of...

| read in the issue of «...» that there is an opening in your company for an export specialist with work
experience in a machine-building plant. | suppose my qualifications meet these requirements.

| worked for 3 years with die company «...» where | acquired special professional knowledge. It is in this
field that | developed good connections abroad, which | can use for your enterprise. | have substantial
knowledge in the following fields:

Besides, | know French and German and can hold talks in these languages.

Please notify me at my telephone number or in writing when | can have a job interview.
| am sure you will be satisfied with my work.

My desired salary is....

| can start immediately.

Yours faithfully,

XVI. Cocmaebme Auasnoe u3 cnedyrowux penauk

e Good morning, Miss Ivanova. So you applied for a job in our team. Am | right?

e Well, | left school at 17 and then for the next five years | studied at Nosov State Technical
University. | graduated the Department of economics with high honors and was qualified as a
manager of enterprise. And after that | did a one-year computer course.

e That's good. I'd like to know a bit more about you. Probably you could tell us about your
education first.

e Unfortunately no.

e Well. Your education sounds great, Miss Ivanova. And have you got any experience? Have you
worked before?

e OK. That’s enough I think. Well, Miss Ivanova. Thank you very much. | am pleased to talk to you
and we shall inform you about the result of our interview in a few days. Good-bye.

e | see. Do you mind business trips? And are you fluent in English or German?

e Well... | start my work on time. | learn rather quickly. | am friendly and | am able to work under
pressure in a busy company.

e Very good. Can you tell me about your good points then?

e Oh, foreign languages are my favorites. We did English at the University and | use it when |
travel.

e Yes, | did. | sent my resume for a position of a manager.

XVIl. Hanuwume aHHOMAYU K NpogheccuoHanbHO-opuUeHmMuUpo8aHHOMY meKcmy

SCIENCE, ENGINEERING, AND TECHNOLOGY

Science is the study of phenomena. Its aim is to discover relations among elements of the
phenomenal world by applying different scientific methods, while technologies are not always products
of science, because they have to satisfy requirements of society such as usability and safety.



Engineering is the process of designing and making tools and systems to exploit natural
phenomena for practical human means, often (but not always) using results and techniques from
science. To achieve some practical result, technology may touch on many fields of knowledge, for
example, scientific, engineering, mathematical, linguistic, and historical knowledge.

Technology is often a consequence of science and engineering — although technology as a human
activity precedes the two fields. For example, science might study the flow of electrons in electrical
conductors, by using already-existing tools and knowledge.

This new-found knowledge may then be used by engineers to create new tools and machines,
such as semiconductors, computers, and other forms of advanced technology. In this sense, scientists
and engineers may both be considered technologists; the three fields are often considered as one for
the purposes of research and reference. The exact relations between science and technology in
particular have been debated by scientists, historians, and policymakers in the late 20th century. Before
World War Il, for example, in the United States it was widely considered that technology was simply
"applied science" and to fund basic science was to reap technological results in due time. The support of
this philosophy could be found in the USA postwar treaty on science policy: Science-The Endless
Frontier: "New products, new industries require continuous additions to knowledge of the laws of
nature... This essential new knowledge can be obtained only through basic scientific research." In the
late-1960s, however, this view came under direct attack, because most analysts denied the model that
technology simply is a result of scientific research.

HemeukKwuit A3bIK

Grammatikfahigkeiten

1. Fruher .... die Menschen Hauser aus Stein.
1) bauen
2) gebaut
3) bauten

2. Holz... ein Baumaterial.
1) seid
2) st
3) sind

3. Dieses Werk .... Baumaschinen.

1) liefert
2) liefern
3) geliefert

4. Der Ziegel...aus Lehm oder Kalk mit Quarzsand geformt.
1) werde
2) wird
3) werden

5. Der Ziegel .... im Bauwesen eine verbreitete Anwendung .
1) findet
2) gefunden



3) finden

6. Die wichtigsten Baustoffe ... Ziegel, Beton, Eisenbeton, Holz, Zement, Kalk, Glas, und andere.

1) st
2) bist
3) sind
7. Wir wissen, .... er sich flir Chemie interessiert.
1) wo
2) dass
3) weil
8. ...die Verkehrsampeln rotes Licht zeigen, gehen die FuRganger nicht (iber die StraRe.
1) wenn
2) bevor
3) solange

9. Ich weild nicht, .... man dieses Wort ins Russische Ubersetzt.
1) ob
2) wie
3) was

10. .... wir die Pole eines Elements durch einen Draht verbinden, so entsteht ein
elektrischer Strom.
1) wenn
2) falls
3) nachdem

11. Er fragte mich, .... ich den Text ohne Wérterbuch verstehen kann.
1) dass
2) wann
3) ob

12. Die zu erfiillende Arbeit ist sehr wichtig.
1) BbinonHeHHan paboTa oYeHb BaXKHa.
2) BbinonHaemas paboTa o4eHb BaykHa.
3) PaboTa, KOTOPYIO BbIMOAHWUAWN, OYEHDb BaXKHa.

13. Das zu priifende Werkstilick wird auf den Priiftisch aufgelegt.
1) WcnbiTaHHbIM 06pasel, NON0XKUAN Ha UCMbITaTeNbHbIN CTO.
2) Mopanexkalumii UCNbiTaHUIO 0bpasel, NONOXKUAM Ha UCMbITaTebHbIN CTO.
3) O6paseu, KOTOPbIN UCMbITaAKU, NOAOKUAN Ha UCMbITAaTENbHbIN CTO.

14. Das zu l6sende Problem ist von grolRer Bedeutung.
1) PeweHHas npobnema nmeet 6oNbLIOE 3HAYEHME.
2) Mpobnema, KOTOPYLO pewwnam, umeet 60/bLIoOE 3HAYEHME.
3) Mpobnema, nognexallas peweHuno, uMeeT 60/blioe 3HaYeHue.,

15. Man kann eine Fremdsprache nicht beherrschen, ohne sie systematisch zu studieren.
1) Henb3s oBnafeTb MHOCTPAHHbLIM A3bIKOM, HE U3y4as ero CUCTEMATUYECKM.
2) OBnageTb MHOCTPAHHbIM  A3bIKOM HE/b3f, EC/IU HE M3y4aTb  ero CMCTEMaTUYECKMU.
3) Henb3s oBfaAETb MHOCTPAHHbIM A3bIKOM, €C/IN He U3y4aTb CUCTEMATUYECKM.

16. Sibirien, dessen Reichtlimer grof3 sind, liegt in Asien.
1) Cubupb, boratcTea KOTOPOM OFPOMHbI, HaX0AATCA B A3unM.



2) Cubupb HaxoauTcs B A3nn 1 e€ boraTtcTBa OFPOMHBbI.
3) Cubupb pacnonoxkeHa B A3Mu U UMeeT OrpoMHble boraTcTea.

17. Ich ... viel in meiner Wohnung.
1) verdndern
2) verdnderte
3) verédndert

18. In unserer Stadt ....neue Hauser.
1) entstand
2) entstehen
3) entsteht

19. . Glas ... ein modernes Baumaterial.
1) st
2) sind
3) bist

20. Hauptsachlich ... die Plaste als Ausbau - und Ausstattungsmaterial gebraucht.
1) werden
2) werde

3) werdet



Moderne Technologien

1. Lesen den Text und finden Sie die Bedeutung der folgenden Wérter

OENCTBYOLLNI;

CTUMYNIMPOBAHHOE U3/TYYEHUE;

roHKa;

OTAaBaTb NpeanoyTteHne;

NOXWHATb /1aBpPbl;

KaccoBbli annapar

Als am Morgen des 16. Mai 1960 Theodore Maiman und sein Assistent, Charles Asawa, einen verspiegelten
Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchteten, machten sie eine bahnbrechende Entdeckung. Der
zwei Zentimeter lange Rubinstab emittierte im Takt der Blitzlampe helle rote Lichtpulse. Maiman wusste
sofort, was das zu bedeuten hatte: Er hatte den ersten funktionsfahigen Laser gebaut, jene Lichtquelle, die
von der Medizin Uber die Telekommunikation bis zur Unterhaltungselektronik alle Lebensbereiche erobert
hat.

Die Erfindung des Lasers lag schon lange in der Luft. Eine wichtige Voraussetzung hatte Albert Einstein
bereits 1917 geschaffen. Nach 1945 konzentrierte man sich —vor allem in den Vereinigten Staaten und der
Sowjetunion — auf die Erzeugung und Verstarkung von Strahlung im Mikrometerbereich. Im Jahr 1951
entwickelte der Physiker Charles Townes an der Columbia University in New York eine Apparatur, mit der
sich Mikrowellen erzeugen und verstdrken lieRen. Townes hatte mit seinem Mikrowellen-Verstarker die
Idee Einsteins von der stimulierten Emission verwirklicht. Er nannte seine Apparatur deshalb kurz ,,Maser”,
ein Akronym fiir Microwave Amplification by Stimulated Emission of Radiation. Der Erfindung folgte schon
bald der Wunsch, einen Maser auch fir infrarotes und sichtbares Licht zu entwickeln. Der Name des
Apparates —,,Light Amplification by Stimulated Emission of Radiation®, kurz Laser — war bereits klar, noch
bevor im Dezember 1958 Townes ein entsprechendes Konzept fiir den Laser erfand.

In der Sowjetunion arbeiteten fast zur gleichen Zeit die Physiker Aleksandr Prochorow und Nikolaj Bassow
am Lebedew Institut flr Physik in Moskau ebenfalls daran, das Prinzip des Masers auf den optischen
Bereich zu Ubertragen. Der Wettlauf um den Bau des ersten Lasers, an dem sich viele renommierte Institute
und Firmen beteiligten, hatte begonnen. Zunachst galt es ein Medium zu finden, das fiir die stimulierte
Emission von Lichtwellen geeignet war. Viele favorisierten ein Gas aus Atomen. Theodore Maiman setzte
dagegen auf den Festkdrper Rubin — ein Material, das viele Forscher fiir ungeeignet hielten. Ungeachtet
vieler Riickschlage, hielt Maiman an dem Material fest. Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im eigenen
Land und in Russland dicht auf den Fersen waren, fasste Maiman seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen
und reichte sie bei den renommierten ,,Physical Review Letters” ein. Doch dort lehnte man die
Veroffentlichung ab. Maiman lieB sich nicht entmutigen. Er versuchte es anschlieRend bei ,,Nature”, wo
sein Artikel schliefllich am 6. August 1960 erschien. Charles Townes sagte spater, dass es der wichtigste
Artikel gewesen sei, der im letzten Jahrhundert in ,Nature” erschienen war. Doch die Lorbeeren fiir den
Erfolg ernteten wie so oft andere. Im Jahr 1964 wurde die Erfindung des Masers und des Lasers mit dem
Nobelpreis ausgezeichnet. Zu den Geehrten gehdrten Townes und die Russen Prochorow und Bassow.
Maiman, der sich inzwischen selbstandig gemacht hatte, ging leer aus.

Uber die Griinde wird noch immer spekuliert. Erst viele Jahre spiter wurde Maimans Leistung anerkannt



und vielfach geehrt. Noch 1960 entwickelten die Forscher in Murray Hill einen Laser, der erstmals
kontinuierliche rote und infrarote Strahlung aussandte. Die Energie wurde durch eine elektrische Entladung
erzeugt, das Lasermedium war ein Gasgemisch aus Helium und Neon. Wenig spadter bauten Forscher den
Stickstoff- und den Kohlendioxidlaser. Im Jahr 1962 schuf Robert Hall von General Electric (New York) die
erste Laserdiode. Es war ein Festkorperlaser, der aus dem Halbleiter bestand und Licht im nahen Infraroten
emittierte. Die Halbleiterlaser begannen, nach dem man die Kinderkrankheiten beseitigt hatte, in den
siebziger Jahren den Markt zu erobern. Sie bilden heutzutage das Herzstlick eines jeden CDund
DVD-Spielers sowie jeder modernen Registrierkasse. Ob in der Unterhaltungsindustrie, Telekommunikation,
Chirurgie, Industrieproduktion oder in der Messtechnik — die Anwendungen des Lasers sind heutzutage so
vielfaltig wie die verschiedenen Lasertypen, die auf dem Markt sind. Wahrend der kleinste Laser diinner ist
als ein menschliches Haar, fillen die leistungsfahigsten Lasergerate ganze Hallen.

Attosekundenlaser erzeugen mittlerweile Lichtpulse, die weniger als eine Billionstel Sekunde dauern. Damit
lassen sich die extrem schnellen Vorgange in den Elektronenhiillen der Atome verfolgen. Intensive
Dauerstrichlaser vermessen — vom Boden oder vom Flugzeug aus — die chemischen Vorgange in der
Atmosphare. Die Liste liel sich noch beliebig weiterfiihren. Keiner von den Laserpionieren hatte wohl eine
Vorstellung von dem, welche Anwendungsmaglichkeiten sich fiir den Laser eréffnen sollten. Im Jahr 1960
galt der Laser noch als Losung eines Problems, das noch zu suchen sei. Flinfzig Jahre spater gibt es fast
keine technische und wissenschaftliche Fragestellung mehr, die der Laser nicht beantworten kénnte.

2. Finden Sie russische Aquivalente zu folgenden technischen Begriffen.

1. die Blitzlampe a) NoBbILLIEHWE MEXaHNYECKOM NPOYHOCTH;
yNpoyHeHue

2. die Lichtquelle b) TBEpAoe Teno

3. die Verstarkung ) $OoTOBCMbIWKA, UMMYAbCHAA laMna

4. der Festkorper d) WCTOYHMK CBETa

5. elektrische e) nMHpPaKpacHble Nyun; HGPaKpPaACcHaa YacTb CNeKTpa
Entladung

6. das Infrarot f) ABNEHUe

7. der Halbleiter g) CBETOBaA BOJIHA

8. der Vorgang h) 3N1IEeKTPUYECKNIA Pa3pag,

9. die Lichtwelle i) NoNyNnpOBOAHUK

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.

3. Sind folgende Aussagen richtig oder falsch?Korrigieren Sie die falschen Sétze und machen Sie den
Berichten.

R/F AUSSAGEN

10. Theodore Maiman hatte den ersten funktionsfahigen Laser gebaut, indem er einen
verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchtete




11. Mit der Erfindung des Lasers beschéaftigten sich zur gleichen Zeit die Gelehrten in
den USA und in Russland.

12. Die Apparatur fiur infrarotes und sichtbares Licht wurde Maser genannt.

13. Als Medium fir die stimulierte Emission von Lichtwellen wahlte Maiman ein Gas
aus Atomen.

14. Wegen seiner Konkurrenten lief Maiman seine Arbeitsergebnisse moglichst schnell
veroffentlichen.

15. 1964 wurde Maiman fir die Erfindung des Masers und des Lasers mit dem
Nobelpreis ausgezeichnet.

16. In den 70er Jahren begann der Laser seinen Siegeszug.

17. Heutzutage kénnen mit dem Laser fast alle technischen und wissenschaftlichen
Probleme gelost werden.

4.Ubersetzen Sie die Satze ins Russische

1.Viele favorisierten ein Gas aus Atomen. Theodore Maiman setzte dagegen auf den Festkorper
Rubin — ein Material, das viele Forscher fiir ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler Riickschldge, hielt
Maiman an dem Material fest.

2.Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in Russland dicht auf den Fersen
waren, fasste Maiman seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen und reichte sie bei den renommierten
»,Physical Review Letters” ein.

3.Maiman liel8 sich nicht entmutigen. Er versuchte es anschliefend bei ,Nature”, wo sein Artikel
schlieBlich am 6. August 1960 erschien.

5. Ergéinzen Sie die Siitze entsprechend dem Inhalt des Textes.

1. Im Jahr 1951 entwickelte der Physiker Charles Townes eine Apparatur,

3. Townes nannte seine Apparatur kurz
4. Die sowjetischen Wissenschaftler arbeiteten daran,
5. Das Material, an dem Maiman festhielt, war

6. Maiman fasste seine Arbeitsergebnisse zusammen und

7. Im Jahr 1964 wurden mit dem Nobelpreis ausgezeichnet.

8. 1960 entwickelten die Forscher einen Laser, der




9. Die Anwendungen des Lasers sind heutzutage so vielfaltig wie

10. Heutzutage gibt es fast keine technische und wissenschaftliche Fragestellung, die

6. Pacnosoxcume asmanol NUCbMeHHO20 nepesoda 6 npasusbHoli nocnedosamesnbHocmu

BblaeneHue NOrMYecKUX Yacreii opurmHana. [leneHne TeKCTa Ha 3aKOHYEHHbIE CMbIC/1I0Bble OTPE3KM -
npeanoxeHns, absaupl, nepuoasbl.

YepHoBOI1 nepeBopd TeKcTa. MocnegosatenbHan paboTa Had NOrMYECKU BblAeN€HHbIMM YacTAMMU
opuUrnHana._

MepeBog 3arosioBKa

3HaKOMCTBO C OPUrMHANIOM. BHMMaTeIbHOE YTeHME BCEro TEKCTa C UCMO/Ib30BaHUEM, MO Mepe
HagobHoCTK, paboumx NCTOYHUKOB MHPOPMALMUA: C/IOBAPEN, CMPABOYHUKOB, CNeLMasibHOM auTepaTypbl.

MoeTopHOe (HeoAHOKPaTHOE) YTEHME OPUrMHANA, CBEPKA ero C BbINOJIHEHHbIM NEPEBOAOM C Le/NbHo
KOHTPO/A NPaBUNbHOM NepeAayn coaepKaHua.

OKoHuYaTenbHOe peflaKTUPOBaHME NepeBoaa C BHECEHNeM NOMpPaBoK.

7. Pacnonoxcume oCHOBHbIe NMPpUHYUMNbl dHHOMUPOBAHUA meKemd 8 npaeuanoﬁ
nocnedosamenbHocmu.

C)kaTas XxapaKTepucTMKa matepuana.

MNpeagmeTHan pybpuKa.

KpuTnyeckasn oLeHKa NepBONCTOYHUKA.

Tema.

BbIxoZHble AaHHbIe UCTOYHMKA.

8. Ucnpasbme owubKu 8 3as6seHUU O Npueme Ha pabomy.

Mein Gehaltswunsch:...

Frihestmoglicher Eintritt ....

Sehr geehrter Herr...,

unter Bezugnahme auf Ihre 0.g. Anzeige mochte ich mich bei lhnen als Exportkaufmann mit Erfahrungen im
Maschinenbauvertrieb bewerben. Durch meine dreijahrige Tatigkeit in der Firma «...» habe ich spezielle
Branchenkenntnisse gewonnen und verfiige liber gute Verbindungen im Ausland, die ich fir lhr
Unternehmen nutzbar machen kann.

Dartiber hinaus verfiige Ich tiber Fachkenntnisse auf den Gebieten:

Die englische und franzésische Sprache beherrsche ich verhandlungssicher.



Sollte meine Bewerbung fiir Sie von Interesse sein, stehe ich Ihnen unter meiner privaten Telefonnummer
zur Absprache eines Bewerbungsgesprachstermins zur Verfliigung.

Mit freundlichen GruRen
Unterschrift

Marktforschung
Absatzplanung
Marketing
Werbung
Erfolgskontrolle

9. Cocmasbme 0uanoz u3 caedyrouwjux pensux.

— Womit begriinden sie die Anderung des Liefertermins? — Dariiber schreiben sie nichts.
— Worum bitten sie uns noch? — Sie bitten um eine Verschiebung der Zahlungen.

— Welche Griinde gibt es dafir?

— Schicken Sie uns bitte Ersatzteile flir Ihren Traktor. — Die Ersatzteile dafiir bekommen Sie im néchsten
Monat.

— Wodurch erklaren Sie den Misserfolg der letzten Versuchsreihe? Darauf haben wir im Moment noch keine
Antwort.

— Sind Sie auch gegen unseren Vorschlag? — Nein, ich bin dafir.

10. Hanuwume aHHOMAYUIO K NPogheccuoHaAbHO-0pUEeHMUPOBAHHOMY meKcmy.
Geschichte der Transportmittel

Moderne Transportmittel wie Autos oder Flugzeuge lassen uns glauben, Mobilitat ware eine Erscheinung
der Neuzeit. Doch auch fiir die Menschen des Mittelalters gehorte Beweglichkeit und Flexibilitat zum Alltag.
Es sind vor allem die modernen Transportmittel, also Auto, Eisenbahn und Flugzeug, die wir mit den
Begriffen Mobilitdt und Flexibilitat verbinden. Sich jederzeit von einem Ort zum anderen bewegen zu
koénnen, gilt heute als notwendige Voraussetzung fiir ein angenehmes Leben in Wohlstand. Doch was viele
Menschen fiir ein Phanomen der Gegenwart halten, ist liberhaupt nichts Neues. Zu allen Zeiten haben sich
Menschen freiwillig oder notgedrungen auf den Weg gemacht, auf der Suche nach einem besseren Leben
oder auf der Flucht vor einem schlimmeren. Die Geschichte der Transportmittel und Transportfahrzeuge ist
fast so lang wie die Geschichte der Menschheit. Seit den Menschen anfing logisch zu denken, musste er
Losungen finden Dinge zu transportieren. Der einzige Unterschied zwischen Friiher und heute lag in der Art
der zu transportierenden Giter. Transportmittel der friihen Geschichte waren einfache Kérbe und Gefafe.
Erst viel spater, mit der Erfindung des Rades entstanden die ersten Transportmittel als Transportfahrzeuge.
Von nun an war der Mensch in der Lage zum Beispiel ein leichtes Transportfahrzeug wie Handkarren zu
bauen und zu nutzen. Ab diesem Moment entwickelten sich die Transportmittel und Transportfahrzeuge
zunachst nur langsam. Nachdem zum Beispiel die Transportmittel im 15. Jahrhundert immer noch
vorwiegend von Pferden, Ochsen oder Personen gezogen wurden, kam mit der Erfindung der
Dampfmaschine der Start in die nachste revolutionare Entwicklung in Sachen Transport. Ein weiters
Highlight der Entwicklung kam mit dem Einsatz von Verbrennungsmotoren. Aus unserem heutigen Leben
sind Transportfahrzeuge nicht mehr wegzudenken. Jeder nutzt sie und kommt ohne ihren Einsatz nicht aus.
Ganze Industriezweige leben ausschlieBlich von der Herstellung von Transportmittel wie PKW und LKW.



Handler bieten Fahrzeuge und Transportmittel zum Kauf und Verkauf an. Transportmittel sind inzwischen
auf die verschiedensten Anspriiche hoch spezialisiert

NPUNOXEHME 3

MeTtoanueckune yKasaHMA NO opraHU3auum ayp,wropHoﬁ n BHeay,qwropHoﬁ pa60'rb| no agucumnnnume:

Pa6oTa Hapg, BbicTynieHMeM
CTpyKTypa BbICTYyN/I€HUA.

- BcTynneHne nomoraet obecneunTb ycnex BbICTyNAeHUA no Atoboit TemaTuKke. BetynneHune AonxkHO
cofepKaTb: Ha3BaHWe, coobLLeHMe OCHOBHOM MAEN, COBPEMEHHYIO OLLEHKY NpeaMeTa U3/I0XKEHMSA, KpaTKoe
nepeyncieHme paccMaTpMBaEMbIX BOMNPOCOB, UBYIO MHTEPECHYIO GOPMY U3N0MKEHNA, aKLLEHTMPOBaHUe
BHMMAaHMA Ha BaXKHbIX MOMEHTaX, OPUrMHaNbHOCTb Noaxoaa. OCHOBHasA YacTb, B KOTOPO BbICTYNatoLLMIA
DOMKEH rNyBOKO PacKpbITh CyTb 3aTPOHYTOM TeMbl, 0BbIYHO CTPOUTCA MO NPUHLMUMNY OTUETA.

- 3aa4a OCHOBHOM YacTu — NPeACTaBUTb AOCTaTOMHO AaHHbIX A8 TOro, YTobbl CAyLWwaTenu
3aMHTEPECcOBa/INCb TEMOW M 3aX0Te/I 03HAKOMUTLCA C MaTepuanamu. Mpu 3Tom orMyeckan CTPYKTypa
TeopeTnyeckoro 6/10Ka He A0MXKHbI AaBaTbca 6e3 HarnAgHbIX NOcobuiA, ayAno-Bn3yanbHbIX U BU3yasbHbIX
maTepuanos.

-3aK/lodeHme - AcHoe, YETKoe 0606LeHNe N KpaTKMe BbIBOAbl, KOTOPbIX BCErAa AYT CAyLIaTeNN.
A) Obwme pekomeHaaLUM

- Mpu NoAroTOBKE BbICTYNNEHWUA YUUTbIBAWTE MHTEPEC M MOAFOTOBKY C/yLLaTeNel, UX 0CBEAOMNEHHOCTb O
TeMe BaLEero BbICTYMNIEHUS;

- TwaTtenbHo npo,u,ylv\aiilTe NAaH BbICTYNNEHUA. OHO [0/1KHO BKAKOYATL BBEAEHME, OCHOBHYHIO 4aCTb M
3aK/1lo4YyeHune.

- 3apaHee onpeaenunTe KAoYeBble MOMEHTbI, Ha KOTOPbIX HaZ0 CAeNaTh YNop, UX NocaeL0BaTeNbHOCTb
(TaKMX MOMEHTOB A0/MKHO BbITb HE MHOTO, YTO6bI HE Meperpy:KaTtb caywarenen).

- CoctaBbTe Bawe BbICTYNNEHUE TaK, yTOObI PaCCKa3 3aHMMaa No BpemMeHuU 5-7 MUHYT. NomHuTe, 4TO
XOpOoLwo BOCNPUHUMAETCA SIMOLIMOHA/IbHOE N KOPOTKOE MO BPpeEMEHU N3N0XKEHNE MaTepUnaaia C
MCNONb30BaHNEM UHTEPECHbIX NPUMEPOB.

- yl'lOTpE6fI’r'Il‘/J|Te TOZIbKO NOHATHbIE BaM TEPMUHDbI.

- PacnnaHMpyﬁTe ncnonb3oBaHue CcpeacTB HarNAAHOCTU - OHU A0/1XKHblI CONPOBOXKAATb BbICTYNNEHWNE,
I'IOLI,‘-IépKMBaTb K/to4eBble MOMEHTbI U MOMOYb CaylwlaTenam npeacrtaBuTb, TO O YEM NAET peyb.

- NpoBeguTe peneTUUMIO CBOEro BbICTYNNEHUA U J0BeUTe ero A0 Hy)KHOVI NPOAONHKNTENBHOCTH.



B) PekomeHgaumnm BbiCTyNatoLemy

- HeckonibKo rnyb6oKmMx BAOXOB Nepes, Ha4yaioM BbICTYNAEHUA MOMOTYT YHATb BONHEHWE. [lymait 0 Tex, KTo
Tebs cnywaeT, Kak ecnm 6bl Bce OHM BblAV TBOMMM APY3bAMM.

- HauHuTe cBOE BbICTyN/IEHNE C NPUBETCTBUA.
- OrnacuTe Ha3BaHWe Ballero NpPoekTa, chGopMyaNPynTe OCHOBHYIO MAED N NPUYNHY BbiOOpa TEMbI.
- He 3abbiBaiTe 06 yBarKeHUU K CyLIaTENsIM B TeYeHUE CBOEro BbICTyMN/IEHMA (FOBOPUTE BHATHO).

- CTapaﬁTer YCTaHOBUTb 3pVITe.I'IbeIﬁ KOHTAKT C ay,u,MTopmeﬁ - 3TO MOMOKeT Tebe BbI3BaTb UX cmmnaTtuio,
KpOMe TOro rnasa Tex, Kto Tebs CnywaeT, NOKaXKyT, HACKOJZIbKO UM UHTEPECHO, TO YTO Tbl rOBOPULLb.

- I'Io6naro,u,apMTe cnyu.laTeneﬁ 3a BHMMaHUE, a PyYyKOBOAUTENA - 3@ MOMOLLb.

- B KoHUe BbIcTyn/iIeHNs Tebe moryT 3aaaTb Bonpockl. OTBET HauMHaM ¢ 61arogapHOCTM 32 BOMPOC.
BocnprHMMal KaXkablii BONPOC Kak CBUAETENbCTBO MHTepeca NYy6ANKM K TBOEMY BbICTYNIEHUIO U K Tebe
JINYHO. NMOMHU: LONOAHUTEIbHbIE BOMPOChI - 3TO LWAHC ewé pa3 NpoAeMOHCTPUPOBaTL CBOIO 3pyauLmio!

KpuTepunm camooLLeHKM BbICTYNAEHUA:

1. AKTyanbHOCTb BbIOPAHHOM TeMb!

2. TnybuHa pacKkpbITUS TEMbI

3. MpaKTnyeckas LeHHOCTb NPOEKTa,

4. KoMno3nuMoHHasa CTPOMHOCTb

5. CooTBeTCcTBUE NNAHY

6. O60CHOBAHHOCTb BbIBOAOB

7. MpaBUABbHOCTb U FPAaMOTHOCTb 0pOpPMIEHUSA
8. AKKYypaTHOCTb M An3aiiH obopmaeHus

9. ConepKaTeslbHOCTb NPUNOKEHUI

10. BbicTynieHune Ha 3awute(ymeHne U310KUTb CaMoe LeHHOE, OTBEYaTb Ha BOMPOChI, 3aLLMLLATb CBOIO
TOYKY 3peHusn)

11. UTtoroBas oueHKa.

MoaroToBKa npeseHTauunii

Mpe3eHTaumA, COrnacHo TOIKOBOMY C/IOBapto pycckoro A3bika [.H. YwaKoBsa: cnocob nogaun
MHPopMaLMK, B KOTOPOM NPUCYTCTBYIOT PUCYHKMN, doTorpadmmn, aHmmauma u 3syK. [1a1a noaAroToBKm
npeseHTaLMn pekomeHayeTca ncnosb3osatb: PowerPoint, MS Word, Acrobat Reader, LaTeX-0BCcKuit naket
beamer. Caman npocTas nporpamma aaa co3gaHua npeseHtauuii - Microsoft PowerPoint. s noarotosku
npeseHTaumMmn Heobxoanmo cobpatb M 06paboTaTb HavaNbHyO MHPOpMaLMio. NMocneaoBaTenbHOCTb
NoAroToBKM npeseHTaumm: 1. YETKo chopmynnpoBaTh Lesb NpeseHTaLmMn: Bbl XOTUTE CBOKO ayANTOPUIO



MOTUBMPOBATb, ybeauTb, 3apa3nTb KaKO-TO naeei nam npocto GopmanbHO oTunTathea. 2. Onpeaenntb
KaKoB byaeT popmaT npeseHTaLmn: }KNBOe BbICTyNnaeHune (Toraa, CKoIbKo byaeT ero NpoaoKUTeIbHOCTb)
WJIN SNEKTPOHHAA Paccbl/ika (KaKoB ByaeT KOHTEKCT npeseHTaumm). 3. OTobpaTb BClO cogeprKaTe /ibHYto
YyacTb ANs NPe3eHTaLMn U BbICTPOUTb IOTMYECKYIO LLeMoYKyY npeacrasnenus. 4. OnpeaennTtb Katoyesble
MOMEHTbI B COAEPKAHUM TEKCTA U BblAENNTb MX. 5. OnpeaenvTsb BUAbI BU3yanm3auum (KapTUHKK) ans
0TOOpaXKeHMA UX Ha Canaax B COOTBETCTBMM C JIOTUKOM, Lenbto 1 cneundumkon matepumana. 6. Nogobpatb
AM3anH 1 dopmaTMpoBaTh Claliabl (KONMYECTBO KaPTUHOK U TEKCTA, UX PAaCcnoNOXKeHUe, LBET U pasmep). 7.
MpoBepuTb BM3yasibHOE BOCNpUATME Npe3eHTauumn. K Buaam BU3yannsaumm oTHOCATCA UAMOCTPALUN,
06pasbl, AMarpammbl, Tabavubl. Uaarocmpayus - npeacTaBAeHNe PeasibHO CYLLECTBYIOWEro 3pUTeIbHOro
psgaa. Obpasel - B OTIMYME OT UANKOCTPALMI - meTadopa. Mx HazHayeHMe - BbI3BaTb IMOLMIO M CO34aTb
OTHOLLEHME K Hell, BO3AENCTBOBATb Ha ayauToputo. C MOMOLLbIO XOPOLLO NPOAYMaHHbIX U NpeacTaBAaeMbIX
06pasz0B, MHGOPMALMA MOKET HaZI0/IF0 OCTaTbCA B MaMATU YenoBeka. Juazpamma - BU3yanmsaums
KOJIMYECTBEHHbIX M Ka4yeCTBEHHbIX CBA3EN. MX cnonb3ytoT ana ybeamTenbHON AeMOHCTPaLMN AaHHbIX, ANs
NPOCTPAHCTBEHHOTO MbILUNEHUS B AOMNOJIHEHME K lorndeckomMy. Tabauya - KOHKPETHbIN, HaraaHbIN 1
TOYHbIM NOKa3 gaHHbIX. EE 0CHOBHOE Ha3HaYyeHue - CTPYKTYPUpPOBaTb MHOPMaLMIO, YTO Nopoit oberyaeT
BOCMPUATUE AaHHbIX ayauTopueit. MpaKkTMyeckmne coBeTbl No NOArOTOBKE NpPe3eHTaLUnmn roToBbTe OTAENbHO:
NevyaTHbIN TEKCT + cnaiapl + pa3gaToyHblii MaTepuan; cnanabl - BU3yanbHas nogada MHpopmaumm, Kotopas
JONXKHA CoAepXKaTb MUHUMYM TEKCTa, MaKCUMYM M306paXKeHWM, HEeCYLLIMX CMbIC/IOBYIO Harpysky,
BbIrNSAAETb HArNALHO U NPOCTO; TEKCTOBOE COAEPKAHNE NPE3EHTALMN - YCTHAA pedb UM YTEHWUE, KOTopas
[O0NKHA BKOYATb apryMmeHTbl, GaKTbl, 4OKa3aTeNbCcTBa M AMOLMN; PEKOMEHAyeMoe Yncno cnangos 17-22;
obAsaTenbHaa MHPopMaLMA ANA Npe3eHTauMu: Tema, Gamuama U MHULMaNbI BbICTYMaoLLLEro; NAaH
COO0bLEHNS; KpaTKME BbIBOAbI U3 BCErO CKa3aHHOIO; CMMCOK MCMO/1b30BaHHbIX NCTOYHNKOB; Pa3aaToOYHbIl
maTepuan - foKeH obecneymBaTh Ty XKe INy6UHY 1 0XBaT, YTO U XKUBOE BbICTYNIEHME: loan bonblie
[0BEpPAT TOMY, YTO OHW MOTYT YHECTU C COBOI, YEM MCUE3aIOLLMM N300paXKeHUAM, C/I0Ba U Cnanabl
3abbIBaloTCA, a Pa3AaToOUHbIN MaTepKnan OCTaeTca NOCTOSHHbIM 0CA3aeMbIM HaNnOMUHaAHUEM; Pa3aaToOYHbIM
MaTepuan Ba*KHO pa3faBaTb B KOHLE Mpe3eHTauuK; pa3aaToyHblii MaTepuasbl SOMKHbI OTANYATLCA OT
CcnanpgoBs, AO/IXKHbI 6bITb 60N1e€ MHHOPMATUBHBIMM.

KomnbioTepHYI0 Npe3eHTaLmio, CONPOBOMKAAOLLYHO BbICTyMN/IeHWe AOKNaAUYMKa, yaobHee Bcero
noAroToBuTb B Nporpamme MS Power Point. Mpe3eHTaumna Kak AOKYMEHT NpeacTaBaseT coboi
nocaeA0BaTeNbHOCTb CMEHSAIOLLMX APYr APYra CainaoB - TO eCTb 3/1EKTPOHHbIX CTPAHUYEK, 3aHUMAIOLLLUX
BECb 3KpaH MoHuTOpa (6e3 NpucyTCTBUA NaHenen NnporpaMmsl). HYalle Bcero 4emMoHCTpaLma npeseHTaumnm
npoeunpyeTtca Ha 60/1bLLIOM 3KpaHe, pexe — pasfaéTtca cobpaBIMMCA Kak NevyaTHbIA maTepuan.
Ko/muecTso cnanaoBs afeKkBaTHO COAEPXKAHUIO U MPOAOC/IKUTENIbHOCTM BbICTYMN/IEHUA (Hanpumep, A
5-MWHYTHOTO BbICTYN/IEHNA PEKOMEHAYETCA UCMNONb30BaTb He 6onee 10 cnaingos).

Ha nepsom cnal7|p,e obAsaTenbHo npeacraBnAeTcAa Tema BbICTyn/ieHUA U cBeaeHnA 06 aBTOpax. C}'Ie,CWIOLLI,Me
CﬂaVIAbI MOXHO No4rotoBnTb, NCNMOJIb3yA OABE Pa3/IMYHbIE CTPaTENMN NX NOArOTOBKMW!

1 cTpaTterva: Ha cnaingbl HAHOCUTCA OMOPHbINA KOHCMEKT BbICTYMAEHMA U KNtOYEBbIE CI0Ba C TEM, YTOOb!
NoJ1Ib30BaTbCA MMM KaK NJIAHOM /17 BbICTYM/IeHWs. B 3TOM cayyae K cnaiigam npesbasasioTca ciegyroume
TpeboBaHWA: 06bemM TeKCTa Ha cnaiae — He 60/blue 7 CTPOK; MapKUPOBaHHbIN/HYMEpPOBaHHbIN CUCOK
COAEPKUT He Bosiee 7 31eMEHTOB; OTCYTCTBYIOT 3HAKN NYHKTYaUWW B KOHLLE CTPOK B MapKMPOBaHHbIX U1
HYMEPOBaHHbIX CMMUCKAX; 3HAYMMaA MHPOPMaLUSA BblAENAETCA C MOMOLLbIO LIBETA, Kerns, 3$pdeKTos
aHMmauun. Ocobo BHMMaATEIbHO HEOHX0AMMO NPOBEPUTL TEKCT Ha OTCYTCTBUE OLIMBOK 1 ONEeYaToK.
OcHoBHas ownbKa Npu BbIbOpe AaHHOM CTPaTErMM COCTOUT B TOM, YTO BbICTyMNaloLLME 3aMEHAIOT CBOIO pedb
YyTeHMEeM TEKCTa CO Caiaos.



2 cTpaTerua: Ha caiabl nomellaetca GakTUYeckuii matepuan (Tabaumubl, rpadukn, dotorpadun n np.),
KOTOPbIA ABAAETCA YMECTHbIM M A0CTAaTOYHbIM CPeACTBOM HArNA4HOCTM, MOMOraeT B PacKpbITUK
CTepPXKHEBOW UAaewn BbiCTynaeHus. BoibpaHHble cpeacTBa BU3yanmsauum nHoopmaumnm (Tabaumubl, cxemsl,
rpaduKm 1 T.4,.) COOTBETCTBYIOT COLAEPKAHMUIO BbICTYMNAEHUA. B 3TOM C/iydae K cnangam npenbasnatorca
cnepyowme TpeboBaHUA: MaKCMMabHOE KOAMYeCTBO rpaduyeckor HGoOpPMauumn Ha ogHOM cnarge — 2
pucyHKa (doTorpadmm, cxembl U T.4,.) C TEKCTOBbIMW KOMMEHTapUAMM (He Bosiee 2 CTPOK K Kaxkaomy).
Hanbonee BarkHasa MHGOpMaLMA AOMKHA PaCNoONAraTbCA B LLEHTPE 3KpaHa.

OcHoBHas olwmnbKa npu Bbibope AaHHOW CTpPaTErMmn — K COPEBHOBAHUE» CO CBOMM UATIOCTPATUBHbIM
MaTepuanos (ayaMTopum He NPeAoCTaBAAETCA AOCTAaTOYHO BPEMEHHU, YTOObI BOCMPUHATL MaTepmnan Ha
cnanpgax). O6bluHbIN cnaia, 6e3 3dhHeKToB aHUMaLUKN A0KEH AEMOHCTPUPOBATLCA Ha IKpPaHe He MeHee
10 - 15 cekyHA. 3a MeHbLUee Bpems NPUCYTCTBYIOLLME HEe YCeeT 0CO3HaTb coaeprkaHue cnanga. Ecam
KaKanA-TO KapTMHKa NOABMAACb HA 5 CEKYHA, @ NOTOM TyT e CMeHMNACb APYroii, To ayauTopua byaert
CYUTaTb, YTO AOKNAAUMK e€ noaroHseT. ObpaTHOro (Mo3nTUBHOMO) 3dpdeKTa MOMKHO AOCTUTHYTb, €CAU
OOKNAJUYMK  NPOAMUCTbIBAET MHOMKECTBO C/IaNA0B CO CAOXKHbIMM TabAMLaMM U Anarpammamm, ropops
npu asTom «BoT TyT npnBeAEH pa3HOro poaa 8crromo2amersbHslli MaTepuan, HO A ero Xo4y NPonycTUTb,
4yTOObl HE Neperpy»KaTb BbICTyNAeHUe noapobHocTAMMY. MNpasaa, TaKon NPUEM AenaTb B HAYAs€E U B KOHUeE
npeseHTaLMm — PUCKOBAHHO, ONTMMA/IbHbIN BapUaHT — B CEPEANHE BbICTYMNAEHNUA.

Ecnu Ha cnhalife npMBOAMTCA CIOXKHAs AMarpamma, eé Heob6xoaMmo NpeaBapuUTb BBOAHbIMU C/I0BaMM
(Hanpumep, «Ha aToi gMarpamme NPUBOAUTCA TO-TO U TO-TO, 3€/1EHBIM OTMEUYEHbI NoKasaTenn A, CUHUM —
nokasatesnu b»), c Tem, YTob6bI faTb BpeMs ayAUTOPUM Ha €€ pacCMOTPEHME, a TOJIbKO 3aTeM MPUCTYNaTb K
eé obcyaeHuto. Kaxablli cnaiig, B cpegHeM A0MKEH HAaX0AUTbCA Ha aKpaHe He meHblue 40 — 60 cekyHA,
(6e3 yuéta BpeMeHM Ha Cny4vyaiiHO BO3HUMKLLEe 0bcyKaeHMe). B CBA3KM C 3TUM Nyylle HAacTPOUTb
npe3eHTaLMIo He Ha aBTOMATMYECKMM MOKas, a Ha CMeHY CNakg0B CaMUM AOKNAAYNKOM.

Ocob0 TUWaTeIbHO HE0bX0A4MMO OTHECTUCH K OghopmMseHUIo npe3eHmayuu. na Bcex cnaigos
npeseHTaLMmn No BO3MOXKHOCTU HEOBXOAMMO MCMNONb30BaTh OAMH U TOT e WabnoH obopmaeHus, Kernb —
[ON151 3ar0/I0BKOB - HE MeHbLue 24 NYHKTOB, A1 MHGopMaLmn - He meHee 18. B npe3eHTaumax He NPUHATO
CTaBUTb NePEHOCHI B C/IOBAX.

MogymainTte, He OTBAIEKalTE N Bbl CAyLLATeIei CBOEN e npe3eHTaumein? ApKue Kpacku, CNoXKHbIe
LBETHbIE NOCTPOEHUA, USNINLLHASA aHUMALLMA, BbINPbITMBAIOWMIA TEKCT UAU UANKOCTPALMA — He camoe
Nlyyliee JOMNO/HEHME K HayYHOMY A0KAaay. Tak:Ke HexenaTtesibHbl 3ByKOBble 3QdeKTbl B xoae
OEMOHCTpauUMM NpeseHTaumn. Hannydwnmmm ABastoTcA KOHTPacTHble LiBeTa poHa 1 TeKcTa (benblii doH —
YEPHBII TEKCT; TEMHO-CUHUIA GPOH — CBETNO-KENTbIN TEKCT U T. 4.). J/lyylle He CMelnBaTb PasHble TUMbI
WpKndTOB B O4HONM Npe3eHTaumn. PekomeHayeTca He 310ynoTpebiaTb NPonmMcHbIMM ByKBaMu (OHU
YMTALOTCA XYKe).

HeKoHTpacTHble cnangbl 6yayT CMOTPETHCA TYCKAbIMU U HEBbIPa3UTENbHbIMU, 0COBEHHO B CBET/bIX
ayautopusax. na aydwiein opueHTaumm B NpeseHTaLmMm no Xo4y BbICTYMN/AeHMA aydlle NpoHyMepoBaTh
cnanabl. *enatenbHo, YTobbl Ha cNakaax ocTaBaaAUCh NoAA, He meHee 1 CM C KaxKaoM CTOPOHbI.
BcnomoraTenbHasa nHdopmauma (ynpasastolme KHOMKKU) He A0NKHbI NpeobnagaTtb HaZ OCHOBHOWM
UHbopMaLmeint (TeKCTOM, nantocTpaumamm). Micnonb3osaTtb BCTpoeHHble 3G deKTbl aHUMaLUn MOXHO
TO/bKO, Koraa 6e3 aToro He 060i1TUCL (Hanpumep, NocnenoBaTelbHOE NOABAEHWNE 3/1EMEHTOB
anarpammel). AN aKLEHTUPOBAHUA BHUMAHMA Ha KaKOW-TO KOHKPETHOW MHbOPMaLUK cnaiiaa MOXKHO
BOCMNO/1b30BaTbCA /1a3ePHON YKa3KOM.



Junarpammebl roToBATCA C MCNONb30BaHMEM MacTepa guarpamm TabamyHoro npoueccopa MS Excel. Ana
BBO/JA YMC/OBbIX AAHHbIX UCNOAb3YETCA YNCN0BOM GOPMAT C pasaenntenem rpynn paspsagos. Ecnm gaHHble
(noanucy gaHHbIX) ABNAOTCA APOOHBIMK YUCAAMM, TO YMCIO0 OTOBPAXKaeMbIX 4ECATUYHbIX 3HAKOB A0J/IKHO
6bITb O4MHAKOBO A/1A BCEM FPYNMbl 3TUX AAHHbIX (BCEro paaa noanucei AaHHbIX). JaHHble U NOANUCK He
LO/MKHbI HAKNAAbIBATLCA APYr Ha Apyra U CIMBATLCA C rpaduyeckMmm anemeHTaMn guarpammei.
CTpYKTYypHble Anarpammbl roTOBATCA NPU MOMOLUM CTAHAAPTHbIX CPeacTB pucoBaHua naketa MS Office.
Ecnam npu popmaTtnpoBaHmm cnainga ectb HEO6X04MMOCTb MPONOPLNOHANBHO YMEHBLINTDL Pasmep
AMarpammel, To pasmep LWPUPTOB PEKBU3UTOB A0KEH ObITb YBE/IMYEH C TAKUM pPacyeTom, YTobbl peasbHoe
oTobparkeHMe 06bEKTOB ANArpaMmbl COOTBETCTBOBAJIO 3HAYEHUAM, YKa3aHHbIM B Tabanue. B Tabanuax He
[O0KHO 6bITb 60nee 4 cTPOK U 4 cToN6L,0B — B NPOTUBHOM C/ly4ae AaHHble B Tabaunue byaeT npocto
HEBO3MOXHO YBUAETb. AYENKM C HA3BAHUAMM CTPOK U CTONBLLOB M Hanbonee 3HaUMMble AaHHble
peKkomeHAyeTcA BblAeNATb LBETOM.

TabnnyHasa MHPopMaLMa BCTaBAAETCA B MaTepuMasibl Kak Tabaumua TekctoBoro npoueccopa MS Word unum
TabanuHoro npoueccopa MS Excel. MNpu BcTaBKe Tabanubl Kak 06BbEKTa U NPOMNOPLUNOHANIBHOM U3MEHEHUU
eé pasmepa peasbHblli 0TobpaxKaemblin pasmep WpndTa AoNKeH 6bITb He MeHee 18 pt. Tabanupl 1
Auarpammbl pasmelLatoTca Ha cBeTiom nan 6enom doHe.

Ecnn Bbl npegnoynTaeTe BOCMNO/Ib30BaTbCA MOMOLLbIO ONepaTopa (4TO TOXKe BO3MOKHO), a He IMCTaTb
Cnaifibl CaMOCTOATENbHO, OYEHb NOE3HO NPeayCMOTPETb CChIIKM Ha Cnanpl B TEKCTE A0KAaAa
(«Cnepytolwmin cnang, noskanyicra...»).

Mocne NoAroTOBKM Npe3eHTaunm HeobxoaMma peneTuLLma BbICTYMNEHUSA.

3aK/l0uUTENbHbIN CNaiig npeseHTaumm, coaepxalumii TekeT «Cnacnubo 3a BHUMaHMe» nnm «KoHeu», Bpag,
IV MprMemaem Ans npeseHTalLmnmn, ConpoBoXKaatoLen nybamyHoe BbICTyMNAEHME, MOCKO/IbKY 3aBeplueHune
nokasa c/1aingos ellé He ABNAETCA 3aBepLlleHMeM BbICTynieHUA. Kpome Toro, Takue cnaiabl, Tak e Kak U
cnang «Bonpocb!?», ay6anpytoT ycTHoe coobuieHme. ONTMMasibHbIM BapuMaHTOM NpeacTaBaseTca
MOBTOPEHME NEePBOro C/aiia B KOHLE NPe3eHTaL MM, NOCKObKY 3TO AaET BO3MOMKHOCTb ellé pas
HaNOMHWTb CIyLIATENAM TEMY BbICTYNIEHMUA U UMA A0KAaA4YMNKa U NMBOo NepeiiTn K Bonpocam, anbo
3aBepLINTb BbICTYMNNEHME.

[na nokasa daiin npeseHTaunmn HeobXoAMMO COXPaHUTb B popmate «emoHcTpauma PowerPoint» (daiin
— CoxpaHuTb Kak — Tun ¢alina — JemoHcTpauma PowerPoint). B sTom cnydae npeseHTauus
aBTOMATMYECKM OTKPbIBAETCA B perKMME NOMHOIKPAHHOro nokasa (slideshow) u cnywartenu nsbasneHol Kak
OT BMAa paboyero okHa nporpammbl PowerPoint, Tak M OT NOTepb BPeMeHM B Hayasie NOKasa NpeseHTaumu.

NMocne NnoAroTOBKM Npe3eHTaumMn N0Ie3HO NPOKOHTPOAMPOBATL cebn BOMpoCamu:

1) yaanocb N1 AOCTUYb KOHEYHOM LieAn NpeseHTauum (4To yaanocb onpeaenntb, 06bACHUTb, NPeaNOKUTb
WKW NPOAEMOHCTPMUPOBATb C MOMOLLbIO HEE?);

2) K KaKnum 0cob6eHHOCTAM 06beKTa Npe3eHTauumn yaanocb Npusaeyb BHUMaHWE ayanutopun?

3) He OTBJ/IEKAET /I CO34aHHAaA Npe3eHTaunAa oT yCTHOro BbICTyHHEHMH?

MeTtoauueckue peKoMmeHLaLMm No Nnepesoay TeKCToB

an nepesoae TeKCToB NOMHUTE O CheaylolWem:



1. TeKcT, npeaHasHayYeHHbI ANA nNepeBoga, HeobxoAMMO paccMaTpuBaTb KaK eaMHOEe CMbIC/I0BOE
uenoe.

2. HaumHaTb nepeBo4 HAZO C HasBaHMA TeKkcta. OgHako, ecauM nepeBod 3arnaBuA  Bbi3blBaeT
3aTPyAHEHUA, ero MOXHO OCYLLEeCTBUTbL NOC/e NepeBoaa BCero TeKcra.

3. MNpexge 4Yem nepeBoAMTb TEKCT, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE €ro, CcTapascb MNOHATb ero obuee
coaepkaHue W HanpasnaeHHocTb. Ob6palwanTe BHUMaHME Ha MHTEpPHaUWMOHa/ibHble CN0Ba, peanuu,
0aTbl N T.A.

4. TMpounTaiiTe BeCb TEKCT, MPUCTyNanTe K NepeBoay OTAENbHbIX NpeanoxKeHui. MoHATb NpeaioKeHne —
3HAYUT BbIACHUTbL He TOJIbKO 3HAYeHME KaXKAOoro CA0Ba, HO M YCTaHOBUTb, B KaKOW CBA3M HaxoaATcA
ApYyr c apyrom cnosa. He cnefgyet BbINUCbIBATL C/10BA CPA3y M3 BCEro TEKCTA, TAaK KakK O4HO U TO Xe
CNOBO YacToO UMEET HECKO/IbKO 3HaYeHUI, KOTopble He NOAXOAAT ANA AAHHOMO TEeKCTa.

5. MNepBoHa4vanbHbIN NepeBos MoXeT bblTb [OCN0BHbIM, 061er4yarLmMm NOHMMAHNE OCHOBHOMO CMbIC/1A
TEKCTa. 3aTem cneayeT NPUCTYNUTb K ero CTUANCTUYECKON, NuTepaTypHon obpaboTKe, Ans Yyero Hamo
noabupaTb CNOBa U CNOBOCOYETAHMA, Hanbonee YeTKO Nepeaatolwme CMbIC/ NEPEBOAMMOro TEKCTa.
MepeBog A0/KEH ObITb TOYHbIM, @ He BYKBa/IbHbIM, AOC/OBHbIM. TOYHOCTb NEPEeBOAA — 3TO KPATKOCTb,
BbIPAa3UTENbHOCTb, JIOTMYECKaAa MNoCne[0BaTe/IbHOCTb, YETKOCTb M3M0XKEHUA TEeKCTa OpurMHana u
COOTBETCTBME €r0 HOPMaM PYCCKOro /AMTEpPaTypHOro A3blka. ByKBanbHbIM MNepeBos, CBOAUTCA K
MeXaHMYeCKON MNOACTAHOBKE pPYCCKOrO C/I0BA BMECTO aHrAniickoro 6e3 ydyeta ero CBASU B
npeanoXKeHnu, YTo 06bIYHO NPUBOAUT K BECCMBICNLE U UCKAXKEHUIO CMbICNA NEPEBOAMMOrO TEKCTA.

Mpu nepeBoae AonycKaeTcs:

a) U3MeHeHWe NopALKa CNOB B NPeasIoKeHUN

b) nepeHoc oTAENLHOrO CNOBA M3 OAHOrO NPEAJIOKEHUSA B ApYroe,

c) obbeauHeHue aByx unn bonee NpeanoKeHUI B 04HO UAK HaobopoT

d) pobaBneHue OTCYTCTBYIOWMX B TEKCTE C/I0B, HO Tpebyembix Mo CMbICTYy C0B W, Haobopor,
onyLieHMe OTAe/bHbIX C/I0B OPUrMHANBLHOMO TEKCTA HA PYCCKOM A3bIKE,

€) 3ameHa O4HOW YacTu peym Apyro

Mpuv nepeBofe No/b3yHATECH C/I0BapEM.
YT106bI paboTa co croBapem He OTHMMANA MHOTO BpEMEHU, CaeayerT:

v XOPOLWO 3HaTb anhaBUT , TaK KaK C/10Ba PACNoNOXKeHbl B andaBUTHOM NOPAAKE He TONbKO
no nepsoi ByKee, HO 1 MO BCEM NOC/EAYIOWNM;

v NOMHWTb, YTO C/NOBA [JaHbl B WUX UCXOAHOW ¢opme, T.e. rarofbl — B WHOUHUTMBE,
cywiecTBuTeNnbHble — B 06Wem nagexe, eAMHCTBEHHOM 4uc/ie, MpwuaarateNbHoe — B
NoONIOKUTENIbHOW cTeneHW. [locie Kaxgoro C/oBa B CAOBape MCMOAb3yeTcs COKpalleHue,
0603HayvatoLee NPUHAANEKHOCTb C/I0BA K ONpeaeneHHoM YacT peyw.

adjective a. npunaratenbHoe

adverb adv. Hapeuune




conjunction Cj. coto3

noun n CyLLEeCTBUTENIBHOE
numeral num yncnauTesnbHoe

plural pl MHOeCTBEHHOE YMC/I0
preposition prep npeanor

pronoun pron MecToumeHune

verb v rnaron

Cnepyet nomHutb!!!

Henb3a 3n10ynotpebasts on-line nepesoguynkamu, a ecim UCNosib3yete ux, To Heobxoamma cepbesHas
penaKktypa nepesefeHHoro tekcral!!

Tak, Hanpumep, Google Translate (http://translate.google.com/) — 3To cucTema craTUcTUYECKOrO

MaLUMHHOro NepeBoAa, YTo 03HayaeT, YTo GT-cUCcTema He aHaNU3MPYET CUHTAKCUC TEKCTA Ha OCHoBe
KaKMX-TO CTPYKTYPHbIX NpaBua. OHa BblgaeT Hanbosiee BepOATHbLIN NepeBos NpeanoKeHusa Uam coBa,
OCHOBaHHbI Ha CTaTUCTMKE HAKOM/IEHHbIX YE/I0BEYECKMNX NEPEBOAOB. B OCHOBE aHanM3a Npu 3TOM 4acTo
NleXKaT KOPOTKME LLeMOYKM BCETO M3 HECKO/IbKMX C1I0B. ITO 03HAYAET, YTO KOrA4a CUCTeME He XBaTaeT AaHHbIX
AN KOMMIEKCHOTo CTaTUCTUYECKOro aHaamn3a UK KOoraa B A3blKax OpUr1Hana v nepesosa CyLwecTBeHHO
pasfniMyaeTca NopsaAaoK cnos, To GT BblgaeT TapabapLimMHy UAKM NPOCTO NEPEHOCUT B NepeBo, Te C/1I0Ba
OpvrMHana, AN KOTOPbIX Y Hee HET NepeBosa.

CocrapjieHHe aHHOTAIMK U pedpepaTa

AnHoTauus (0T nar. amotatio — 3aMeTka) — Kparkasi XapaKTepPUCTUKA CTAaThbH, KHUTHU U T.JI. C TOYKH
3peHUs €€ Ha3HAYCHMUSL.

Llenv annomayuu - OTBET Ha BOIPOC, O YeM FOBOPUTCS B CTaThe, T.€. 1aTh 00Illee NPeACTaBIeHUE O
CTaThbe.

Cmpyxmypa annomayuu:

1. ABTOp, Ha3BaHME, BEIXOTHBIC TAHHBIC.

2. Tema crarbu (TEKCTa, KHUTH).

3. [IpoGnemaruka, T.e. Kpyr mpoOieM Wik BOIPOCOB, KOTOPHIE 3aTParuBatoTCs B TEKCTE (CTAThE,
KHUTE).

4. Anpecar, T.e. TOT, AJisl KOTO MIpeIHAa3HauYeHa CTaThs (TEKCT, KHUTA).

S3BIK aHHOTAIIMU JOJKEH OBITh JTUTEPATyPHBIM, JAKOHUIHBIM U TPOCTHIM.
Pedepar (ot nar. referre - mokmaasiBaTh, COOOIIATh) - KPATKOE M3JIOKCHHUE COJICPIKAHMS CTAThU
(TexkcTa, KHUTH), BKJIIOYAIOIee OCHOBHBIE CBE/ICHUS U BHIBOJIbI, HEOOXOIUMBIE 1JIs IEPBOHAYAIBHOTO
O3HAKOMJICHHS C HEW M OMpeIeieHus 11e/1eco00pa3HOCTH 00pallleHus K Hel.
L]env peghepama - 0TBET HA BOIIPOC, YTO UMEHHO TOBOPUTCS B-UCTOUHUKE HOBOT'O, CYIIIECTBEHHOTO.
Beinensior pegpepam-0630p (coctaBisieTcsi HO HECKOJIBKUM HCTOYHHMKAM, TIOCBAIIEH OJTHOW TeMe) U
pedpepam-pezrome (cocraBiseTcs 0 OJIHOMY UCTOYHHUKY).
Cmpyxkmypa peghepama-pestome:

1. Asrop, Ha3BaHMe, BHIXOJHBIE JAHHBIE.

2. Tema cratby (TEKCTa, KHUTH).


http://translate.google.com/

3. Kommosuuus. YKka3blBaeTcs U3 CKOIBKMX M KAKUX CTPYKTYPHBIX 9ACTEH COCTOMT MCTOYHHUK
(pa3nensl, TIaBHbI).

4. OcHoBHOe comepxanue. M31araloTcs KOHKPETHBIE PE3ylIbTaThl HMIIM BBIBOJIBI aBTOpA B
COOTBETCTBHUH CO CTPYKTYPOH UCTOYHHUKA (BO BBEICHHUH ..., B 1-0ii I1aBe ... ¥ T.11.).

5. Hanuuue UILIFOCTPATUBHOIO MaTepuaa (MIUIIOCTPALUH, PUCYHKH, TAOIHIBI U T.11. ).

6. Anpecar, T.e. TOT, /ISl KOTO NPEIHA3HAYEHA CTaThs (TEKCT, KHHIa).

Ocob6eHHOCTh pedepara-pe3roMe 3aKIHUaeTcs B €ro 00beKTUBHOCTH. Ero s3bIK TaKke 10JKEH ObITh
KPaTKHUM, IIPOCTBIM U HEUTPAJILHBIM.

®pa3pl /s COCTABJICHUS aHHOTAMK U pedpepaTa
|. Asrop (author), nassanmue (title, name):

e | have read a text - s mpounTai(-a) TeKCT;

- an article - crarpio;
- astory - pacckas;
- an extract from the book entitled - oTpbIBOK M3 KHUTH, 03aINIaBICHHOMH «...»;
e The title of the text (article, .. J is A..” - 3aroyioBok TeKcTa (CTaThH, ...)«...»;
e The author of this text (article,...) is ... - ABrop 3Toro Tekcra (crarby, ...) - ... (UMsi);
- Itis written by ... - Ou / ona Hammcan(-a)...(MMs aBTOpA);

. Tema (subject, topic):

e The topic of the text (article, ...) is ... - Tema Tekcra (cTarbHy, ...)-«...»;

e The text (article, ...) is devoted to the problem (subject) of ... - Tekcr (crathbs, ...) MOCBSIICH

npobieme (Teme) ...;

I1l. Kommnosumus (structure):

e Thetext (article, ...) consists of ... paragraphs (parts, chapters) - Tekct (cTaTbs) COCTOUT U3 ...

naparpadoB (dacTeii, riaB);

Yactu ncrounuka: introduction - Beenenue;

the first (second, third, ...) chapter - 1-as (2-as, 3-1, ...) maBa; conclusion, end - 3akoueHue,

KOHeIT,
I11.OcHoBHOE coxep:xanue (contents):

e In the first (second, third....) chapter (paragraph, part, ...) the author says, that... - B 1-oii

(2-oi1, 3-ei, ...) maBe (maparpade, 4acT, ...) aBTOp TOBOPHT, UTO ...;
- draws a conclusion, that... — agenaer BbIBOA, 4TO ...;

- mentions / points, that ... - ynomuHaer / yka3bIBaerT, uto ...;

® In the author’s opinion ... - [Io MmHeHHutI0 aBTOPA, ...;
e The first (second, ...) chapter (paragraph, ...) - 1-as (2-as, ...) maBa (maparpad)
- isdevoted to ... - mocBsmeHa ...
- includes information (facts) about ... - cogepsxut urdopmaruo (GakTei) o ...;
IV. Wamocrparusubiii marepuaa (illustration):

e The author supports (illustrates) his ideas (opinion, theory, ...) by picture (table, photo, ...) -
ABTOp NOAKpEIUIAET (WILTIOCTPUPYET) CBOU HAeH (MHEHHUE, TEOPHIO, ...) PUCYHKOM (TaOJIHIIeH,
dororpaduei, ...);

e In the first (second, ...) chapter (part. ...) there are some (many) pictures (tables, ...)

- B 1-0ii (2-0i4, ...) maBe (4acTH, ...) IMEETCS HECKOJIBKO (MHOTO0) PUCYHKOB (Ta0uuIl, ...);
V. Anpecar (audience):

e This text (article, ...) was meant for specialists in the field of ... - Dror Tekcr (cTarhs, ...)
npeaHa3HaueHa /sl CIeIHalIMCTOB B O0ONACTH ...,

e This text (article, ...) is of some interest of ... - 3toT TekcT (cTaThs) MPEACTABISET HHTEPEC IS



1. CnoBa-CBS3KH:
o besides, moreover, furthermore - kpome Tor0O;

® 5o, in such a way, thus, in that way - Takum o6pazom;
therefore, hence, so, consequently - cienoBarenbHO;

and so, that is why - mostomy;
as, SinCe — Tak Kak;

perhaps, possibly - BO3M0XHO, BEpOsATHO;
most likely, probably - ckopee Bcero;
e what is more, in addition, I’d like to add that... - 6oee Toro;
e maybe - MokeT ObITS;
o « in conclusion, summing up - B 3aBepIlICHHE;

e Evidently, it’s obvious that - oueBuHO.
2. Jlormueckoe 3aBepuIcHHE, BRIPAKCHIE COOCTBEHHOTO MHEHHS:
e |’d like to say that... - £ xoren(-a) ObI cKa3aTh, 4TO ...;
It seems to me that... - Mue xaxercs, 4to0 ...;

e In my opinion... - [To Mmoemy MHEHWUIO, ...;

e T agree/disagree that... - £ cormacen(-Ha) / He cornaceH(-Ha), 4TO ...;
e | liked/disliked the fact that... - MHe moHpaBuioch, 410 ...,

e Allinall - B utore, B 001iem;

e On the whole, as a whole - B 1ieiom.

AHHOTaLMOHHDII NepeBog, - BUA TEXHUYECKOro NepeBoa, 3aK/104aloLWmMnca B COCTaBeHNN aHHOTaLMK
OpUrMHanNa Ha ApPYrom sA3sblKe.

O6bem aHHOTALMOHHOrO NepeBoaa 06bI4HO cocTaBasAeT He 6onee 500 neYaTHbIX 3HAKOB.
MpumepHas cxema aHHOTALMOHHOIO NepeBoAa MOXKeT bbiTb cnegytowen:

1. MoctaHOBKa Npobaembl.

2. MeToabl pelieHus npobaemsl.

3. BolgeneHue y310BbIX MYHKTOB.

4. PekomeHgaumu.

OCHOBHbIE KAuLe 1 WTamnbl, UICNOJIb3yemble NpU aHHOTALMOHHOM NepeBoje:

®pasbl A aHHOTUPOBAHMA

3aronoBOK CTaTbM

Der vorliegende Artikel gehort zum wissenschaftlichen (populédr-wissenschaftlichen) Styl.
Der Artikel hat folgende Uberschrift ...
Der Titel des Artikles lautet ...

Der Artikel ist ... betitelt.



NHdopmauua 06 aBTOpe CTaTby, e U Korga cTaTbs bbl1a onybiMKoBaHa.

Der Autor des Artikles ist ...

Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der Zeitung ...) veroffentlicht.

Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom Verlag ... 2008 herausgegeben.

FnaBHas naen cTaTby.

Der Hauptgedanke des Artikles ist ...
Die Hauptidee des Artikles ist ...

Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.

Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen

CopepraHue ctaTbu: GaKTbl, UMeHa, Undpbl.
Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...
Erstens ... Zweitens ... Drittens ...

Es wird festgestellt, dass ...

MHeHueocTaTbe

Darausfolgt ...

... bekannt zu machen.

Laut dem Inhalt des Textes dirfen wir zusammenfassen, dass

Der Artikel enthalt wertvolle Information tber ... und

lasst den Leser mehr Aufmerksamkeit dem

beschriebenen Problem (den beschriebenen Tatsachen) schenken

Die Information ist ausfihrlich / grindlich dargelegt.

Der Artikel enthalt fundierte Schlussfolgerungen.

Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer zu verstehen.



@pa3bl 115 AHHOTHPOBAHMA

3aron0BOK CTaTbM

Der vorliegende Artikel gehdrt zum wissenschaftlichen
(popular-wissenschaftlichen) Styl.

Der Artikel hat folgende Uberschrift ...
Der Titel des Artikles lautet ...

Der Artikel ist ... betitelt.

NHbopmauus 06
aBTOpeE CTaTbu, rae u
Koraa ctatbA bblna

Der Autor des Artikles ist ...

Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der Zeitung ...)
veroffentlicht.

onybinKoBaHa.
Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom Verlag ...
2008 herausgegeben.

naBHasnaeAcTaTbu. Der Hauptgedanke des Artikles ist ...

Die Hauptidee des Artikles ist ...
Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.

Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen ... bekannt zu machen.

CofeprkaHue cTaTbu:
baKTbl, UMeHa, umopsl.

Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...

Erstens ... Zweitens ... Drittens ...

Es wird festgestellt, dass ...




MHeHue o cTaTbe

Daraus folgt ...
Laut dem Inhalt des Textes diirfen wir zusammenfassen, dass

Der Artikel enthalt wertvolle Information Uber ... und lasst den Leser mehr
Aufmerksamkeit dem beschriebenen Problem (den beschriebenen Tatsachen)

schenken

Die Information ist ausfiihrlich / griindlich dargelegt.
Der Artikel enthalt fundierte Schlussfolgerungen.

Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer zu

verstehen.




